
1 

 

Katameros of the Joyous Fifty Days 

Readings of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days 

 

 الخماسين المقدسةقطمارس 

 الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسقراءات 
 

Prepared by Fr. Jacob Nadian 

St. Bishoy Coptic Orthodox Church 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

First Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Monday) ................................................... 2 

Second Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) ............................................ 13 

Third Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) .......................................... 23 

Fourth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) ............................................ 32 

Fifth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Friday) ................................................... 40 

Sixth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) ............................................... 49 

Seventh Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) ............................................. 62 

  



2 

 

First Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامساليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=b@ =e> ^ Psalm 42 (43): 5, 6 6، 5: (43) 42 المزمور 

 E;be ou ta'u,y temokh `nhyt@ 

ouoh e;be ou te`s;orter `mmoi@ 

àierhelpic `eVnou] je ]naouwnh naf 

`ebol@ `poujai `mpaho pe Panou]. 

Allyloui`a. 

 Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

يا نفسي، ولماذا  حزينة لماذا أنت  

تزعجينني؟ توكلي على الله فإني 

له، خلاص وجهي هو  أعترف

 .اهلليلوي .إلهي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =e@ =k=a - =m=g Mark 5: 21 - 43  43 - 21: 5مرقس 

Ouoh `etafì on `nje Iycouc `emyr 

qen pijoi au;wou] `nje oumys efos 

harof ouoh naf,y pe qaten ̀viom. 

Now when Jesus had 

crossed over again by boat 

to the other side, a great 

multitude gathered to Him; 

and He was by the sea. 

ا اجْتاَزَ يسَُوعُ ف ي السَّف ينةَ   وَلمََّ

اجْتمََعَ إ ليَْه  جَمْعٌ  ،أيَْضاً إ لىَ الْعبَْر  

نْدَ الْبحَْر    .كَث يرٌ وَكَانَ ع 
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Ouoh afì harof `nje ouai 

`nniàr,ycunagwgoc `epefran pe Iairoc 

ouoh `etafnau `erof afhitf qaratou 

`nnef[alauj. 

And behold, one of the 

rulers of the synagogue 

came, Jairus by name. And 

when he saw Him, he fell at 

His feet. 

نْ رُؤَسَاء   دٌ م  الْمَجْمَع   وَإ ذاَ وَاح 

ا رَآهُ خَرَّ اسْمُهُ ياَي رُسُ جَاءَ. وَلمََّ 

نْدَ قدََمَيْه    .ع 

Ouoh naf]ho èrof `nhanmys 

efjw `mmoc je taseri acqwnt `ev̀mou 

hina `ntek`i `ntek,a tekjij `ejwc hina 

`ntecnohem ouoh `ntecwnq. 

And begged Him 

earnestly, saying, “My little 

daughter lies at the point of 

death. Come and lay Your 

hands on her, that she may 

be healed, and she will 

live.” 

ابْنتَ ي »وَطَلبََ إ ليَْه  كَث يراً قاَئ لاً: 

ر  نسََمَةٍ. ليَْتكََ  يرَةُ عَلىَ آخ  غ  الصَّ

تأَتْ ي وَتضََعُ يدََكَ عَليَْهَا ل تشُْفىَ 

 «.افتَحَْيَ 

Ouoh afsenaf nemaf ouoh 

aumosi `ncwf `nje oumys efos ouoh 

nauhojhej `mmof pe. 

Jesus went with him, 

and a great multitude 

followed Him and thronged 

Him. 

ث يرٌ فمََضَى مَعهَُ وَتبَ عهَُ جَمْعٌ كَ 

 وَكَانوُا يزَْحَمُونهَُ.

Ouoh ic ou`chimi acer myt-`cnau 

(=i=b) `nrompi `ere ouon ouc̀nof qaroc. 

Now a certain woman 

had a flow of blood for 

twelve years, 

نْذُ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ وَامْرَأةٌَ ب نزَْف  دَمٍ مُ 

 سَنةًَ.

Ouoh ac[i `noumys `nqici `ntotou 

ǹhanmys `ncyini ouoh ac[e petentac 

niben `ebol ouoh `mpecjemhyou `nh̀li 

alla mallon nac`tho `nhou`o. 

and had suffered many 

things from many 

physicians. She had spent 

all that she had and was no 

better, but rather grew 

worse. 

ينَ  بَّاءَ كَث ير  نْ أطَ  وَقدَْ تأَلََّمَتْ كَث يراً م 

نْدَهَا وَلمَْ  تنَْتفَ عْ  وَأنَْفقَتَْ كُلَّ مَا ع 

 صَارَتْ إ لىَ حَالٍ أرَْدَأَ. شَيْئاً بلَْ 

Etaccwtem e;be Iycouc ac`i qen 

pimys hivahou ac[inem pef`hboc. 

When she heard about 

Jesus, she came behind Him 

in the crowd and touched 

His garment. 

عتَْ ب يسَُوعَ جَاءَتْ ف ي  ا سَم  لمََّ

نْ وَرَاءٍ وَمَسَّتْ ثوَْبهَُ.الْجَمْع    م 

Nacjw gar `mmoc pe je kan 

aisan[inem pefh̀bwc ]nanohem. 

For she said, “If only I 

may touch His clothes, I 

shall be made well.” 

تُ وَلوَْ إ نْ مَسَسْ »لأنََّهَا قاَلتَْ: 

 «.ث ياَبهَُ شُف يتُ 

Ouoh catotf acswou`i `nje 

]moumi `nte pec`cnof ouoh ac`emi qen 

peccwma je acoujai `ebolha 

]mactigx. 

Immediately, the 

fountain of her blood was 

dried up, and she felt in her 

body that she was healed of 

the affliction. 

هَا وَعَل مَتْ  لْوَقْت  جَفَّ ينَْبوُعُ دَم  فلَ 

هَا أنََّهَ  سْم  نَ ا ف ي ج  ئتَْ م  قدَْ برَ 

.  الدَّاء 
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Ouoh catotf af`emi `nje Iycouc 

`ǹqryi `nqytf `e]jom `etac`i `ebol `mmof 

`etafvonhf de qen pimys nafjw 

`mmoc je nim petaf[inem na`hbwc. 

And Jesus, immediately 

knowing in Himself that 

power had gone out of Him, 

turned around in the crowd 

and said, “Who touched My 

clothes?” 

لْوَقْت  الْتفَتََ يسَُوعُ بيَْنَ الْجَمْع   فلَ 

ة  الَّت ي  ه  ب الْقوَُّ راً ف ي نفَْس  شَاع 

نْهُ وَقاَلَ:  سَ مَنْ لمََ »خَرَجَتْ م 

 «ث ياَب ي؟

Ouoh naujw `mmoc naf pe `nje 

nefma;ytyc je `,nau `epimys 

efhojhej `mmok ouoh `kjw `mmoc je 

nim petaf[inemhi. 

But His disciples said to 

Him, “You see the 

multitude thronging You, 

and You say, ‘Who touched 

Me?’” 

يذهُُ:  أنَْتَ تنَْظُرُ »فقَاَلَ لهَُ تلَامَ 

كَ وَتقَوُلُ مَنْ الْجَمْعَ يزَْحَمُ 

 «لمََسَن ي؟

Ouoh nafjoust pe `enau 

è;y`etacer vai. 

And He looked around 

to see her who had done this 

thing. 

ل يرََى الَّت ي فعَلَتَْ وَكَانَ ينَْظُرُ حَوْلهَُ 

 هَذاَ.

}c̀himi de `etacerho] ouoh 

ac`c;erter ec`emi `evy`etafswpi `mmoc 

ac`i ouoh achitc `èqryi qaratf ouoh 

acje ]me;myi tyrc naf. 

But the woman, fearing 

and trembling, knowing 

what had happened to her, 

came and fell down before 

Him and told Him the 

whole truth. 

يَ خَائ فةٌَ  ا الْمَرْأةَُ فجََاءَتْ وَه  وَأمََّ

دَةٌ عَال مَةً ب مَا حَصَلَ لهََا  وَمُرْتعَ 

تْ وَ   لْحَقَّ كُلَّهُ.قاَلتَْ لهَُ افخََرَّ

N;of de pejaf nac je taseri 

penah; petafnahmi masene qen 

ouhiryny ouoh swpi euoujai `ebolha 

temactigx. 

And He said to her, 

“Daughter, your faith has 

made you well. Go in peace, 

and be healed of your 

affliction.” 

ابْنةَُ إ يمَانكُ  قدَْ ياَ »فقَاَلَ لهََا: 

. اذْهَب ي ب سَلامٍَ وَكُون ي  شَفاَك 

نْ دَائ ك   يحَةً م   «.صَح 

Eti efcaji au`i ha 

piàr,ycunagwgoc eujw `mmoc je 

`atekseri mou e;be ou je k̀]qici 

`mpiref]`cbw. 

While He was still 

speaking, some came from 

the ruler of the synagogue’s 

house who said, “Your 

daughter is dead. Why 

trouble the Teacher any 

further?” 

نْ دَار   وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ جَاءُوا م 

ابْنتَكَُ »رَئ يس  الْمَجْمَع  قاَئ ل ينَ: 

ِّمَ بعَْدُ؟مَاتتَْ. ل مَاذاَ  بُ الْمُعلَ   «تتُعْ 

Iycouc de `etafcwtem `epicaji 

`etoujw `mmof pejaf 

`mpiàr,ycunagwgoc je `mpererho] 

monon nah]. 

As soon as Jesus heard 

the word that was spoken, 

He said to the ruler of the 

synagogue, “Do not be 

afraid; only believe.” 

عَ يسَُوعُ ل وَقْت ه  الْكَل مَةَ الَّت ي  فسََم 

لاَ »ع : ل رَئ يس  الْمَجْمَ ق يلتَْ فقَاَلَ 

نْ فقَطَْ   «.تخََفْ. آم 



5 

 

Ouoh `mpef,a `hli nemaf efmosi 

`ncwf `ebyl `ePetroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc `pcon `nIakwboc. 

And He permitted no 

one to follow Him except 

Peter, James, and John the 

brother of James. 

يتَبْعَهُُ إلاَّ بطُْرُسَ  وَلمَْ يدََعْ أحََداً 

 وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََا يعَْقوُبَ.

Ouoh auì `e`pyi `mpiàr,ycunagwgoc 

ouoh aunau `erwou eu`s;er;wr ouoh 

eurimi ouoh eùslylou`i `noumys. 

Then He came to the 

house of the ruler of the 

synagogue, and saw a 

tumult and those who wept 

and wailed loudly. 

فجََاءَ إ لىَ بيَْت  رَئ يس  الْمَجْمَع  

يجاً. يبَْ  لوُنَ وَرَأىَ ضَج  كُونَ وَيوَُلْو 

 كَث يراً.

Ouoh `etafì `eqoun pejaf nwou je 

e;be ou tetens̀;er;wr ouoh 

tetenrimi `mpecmou `nje ]̀alou alla 

acenkot. 

When He came in, He 

said to them, “Why make 

this commotion and weep? 

The child is not dead, but 

sleeping.” 

ونَ »فدََخَلَ وَقاَلَ لهَُمْ:  جُّ ل مَاذاَ تضَ 

نَّهَا  ب يَّةُ لكَ  وَتبَْكُونَ؟ لمَْ تمَُت  الصَّ

 «.ناَئ مَةٌ 

Ouoh naucwbi `mmof pe@ `n;of de 

`etafyi `ptyrf `ebol af`wli nemaf 

`m`viwt `n]̀alou nem tecmau nem 

nye;nemaf ouoh afsenaf `eqoun 

`epima `enare ]̀alou ,y `mmof. 

And they ridiculed Him. 

But when He had put them 

all outside, He took the 

father and the mother of the 

child, and those who were 

with Him, and entered 

where the child was lying. 

 

ا هُوَ فأَخَْرَجَ  . أمََّ كُوا عَليَْه  فضََح 

هَا  ب يَّة  وَأمَُّ يعَ وَأخََذَ أبَاَ الصَّ الْجَم 

ينَ مَعهَُ وَدَخَلَ حَيْثُ كَا نتَ  والَّذ 

عةًَ. ب يَّةُ مُضْطَج   الصَّ

Ouoh `etafàmoni `n`tjij `n]̀alou 

pejaf nac je Tali;a Koumi `ete vai 

pe je ]`alou eijero twouni. 

Then He took the child 

by the hand, and said to her, 

Talitha, cumi,” which is 

translated, “Little girl, I say 

to you, arise.” 

ب يَّة  وَقاَلَ لهََا:  وَأمَْسَكَ ب يدَ  الصَّ

ي»  ايَ الذي تفسيره  ،«طَل يثاَ قوُم 

ب يَّة   يأقَوُلُ  لك  صَّ  . قوُم 

Ouoh catotc actwnc `nje ]̀alou 

ouoh acmosi@ nacqen myt-`cnau (=i=b) 

gar `nrompi pe@ ouoh nauers̀vyri 

catotou pe qen ounis] `ns̀vyri. 

Immediately, the girl 

arose and walked, for she 

was twelve years of age 

And they were overcome 

with great amazement. 

ب يَّةُ وَمَشَتْ  لْوَقْت  قاَمَت  الصَّ وَل 

لأنََّهَا كَانتَ  ابْنةََ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ سَنةًَ. 

يماً.فَ  توُا بهََتاعًَظ   بهُ 

Ouoh afhonhen nwou `nhanmys 

hina `nte s̀tem h̀li `emi `evai ouoh 

afjoc `ntou]ouwm nac. 

But He commanded 

them strictly that no one 

should know it, and said 

that something should be 

given her to eat. 

فأَوَْصَاهُمْ كَث يراً أنَْ لاَ يعَْلمََ أحََدٌ 

تأَكُْلَ   .ب ذلَ كَ. وَقاَلَ أنَْ تعُْطَى ل 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 



6 

 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =i^> =i=z Psalm 117 (118): 16, 17 17، 16: (118) 117مور مزال 

:ouìnam `mP[oic ac`iri `noujom. 

ǹ]namou an je@ alla ]nawnq ouoh 

`ntacaji@ `nni`hbyou`i `nte P[oic. 

Allyloui`a. 

 The right hand of The 

Lord has wrought 

powerfully, I shall not die, 

but live, and recount the 

works of The Lord. 

Alleluia. 

فلن أموتَ  قوة،يمين الرب صنعت 

بعدُ، بل أحيا وأحدث بأعمال 

 ويا.يلهلل. الرب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمله 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =d@ =l - =l=d Mark 4: 30 - 34  34 - 30: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc je 

annaten;wn ]metouro `nte Vnou] 

`eou ie anna,ac qen as `mparaboly. 

Then He said, “To what 

shall we liken the kingdom 

of God? Or with what 

parable shall we picture it? 

وْ وَقاَلَ: ب مَاذاَ نشَُب ِّهُ مَلكَُوتَ اللََّّ  أَ 

ِّلهُ؟ُ  ب أيَ ِّ مَثلٍَ نمَُث 

Ac `m`vry] `nounavri `nseltam 

;y`ete ausancatc hijen pikahi 

`eoukouji te `eni`jroj tyrou nyet 

hijen pikahi. 

 

It is like a mustard seed 

which, when it is sown on 

the ground, is smaller than 

all the seeds on earth; 

عَتْ ف ي  ثلُْ حَبَّة  خَرْدَلٍ مَتىَ زُر  م 

يع  الْ  يَ أصَْغرَُ جَم  بزُُور  الأرَْض  فهَ 

.الَّت ي عَلىَ   الأرَْض 
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Ouoh `eswp `ntoucatc sac`i `e`hryi 

ouoh sacswpi ecoi `nnis] `enioùo] 

tyrou ouoh sac``iri `nhannis] `njal 

hwcte `ntoujemjom `nje nihala] `nte 

`tve `eouwh qa tecqyibi. 

but when it is sown, it 

grows up and becomes 

greater than all herbs, and 

shoots out large branches, so 

that the birds of the air may 

nest under its shade.” 

يرُ  عَتْ تطَْلعُُ وَتصَ  نْ مَتىَ زُر  وَلكَ 

يع  الْبقُوُل  وَتصَْنعَُ أغَْصَاناً  أكَْبرََ جَم 

يعَ طُيوُرُ السَّمَاء    كَب يرَةً حَتَّى تسَْتطَ 

ِّهَا. ل   أنَْ تتَآَوَى تحَْتَ ظ 

Ouoh qen oumys `mparaboly 

pairy] nafcaji nemwou pe `mpicaji 

kata `vry] `enau`sjemjom `ncwtem. 

And with many such 

parables He spoke the word 

to them as they were able to 

hear it. 

ه  كَانَ  ثلْ  هَذ  وَب أمَْثاَلٍ كَث يرَةٍ م 

ِّمُهُمْ حَسْبمََا كَانوُا  يعوُنَ يسَْتطَ  يكَُل 

 أنَْ يسَْمَعوُا.

Ouoh ,wric paraboly nafcaji 

nemwou an pe ca`pca de nafbwl 

`m`ptyrf ``enefma;ytyc. 

But without a parable He 

did not speak to them. And 

when they were alone, He 

explained all things to His 

disciples. 

ا وَب دُون  مَثلٍَ لمَْ  ِّمُهُمْ. وَأمََّ يكَُنْ يكَُل 

ه  كُلَّ  يذ  ِّرُ ل تلَامَ  رَادٍ فكََانَ يفُسَ  عَلىَ انْف 

 .شَيْءٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسول رسالة بولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =d@ ==d - =; Romans 4: 4 - 9 9 - 4 :4 ميةرو 

Vy`eterhwb `mpauep pefbe,e naf 

kata oùhmot alla je `f`erof. 

Now to him who works, 

the wages are not counted as 

grace but as debt. 

ي يعَْمَلُ فلَاَ تحُْسَبُ لهَُ الأجُْرَةُ  ا الَّذ  أمََّ

عَلىَ سَب يل  ن عْمَةٍ بلَْ عَلىَ سَب يل  

 دَيْنٍ.

Vy de ète `n`ferhwb an efnah] de 

`evyet`;maio `mpiàcebyc sauep 

pefnah] naf eume;myi. 

But to him who does not 

work but believes on Him 

who justifies the ungodly, 

نُ  نْ يؤُْم  ي لاَ يعَْمَلُ وَلكَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَ فإَ يمَانهُُ يحُْسَبُ  رُ الْفاَج  ِّ ي يبُرَ  ب الَّذ 

اً.لهَُ   ب رِّ



8 

 

his faith is accounted for 

righteousness, 

Kata `vry] hwf èta Dauid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi `ete Vnou] 

nawp `n]me;myi naf at`[ne hwb. 

just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

يب   كَمَا يقَوُلُ دَاوُدُ أيَْضاً ف ي تطَْو 

ا  بُ لهَُ اللهُ ب رِّ ي يحَْس  نْسَان  الَّذ  الإ 

 أعَْمَالٍ:ب دُون  

Wouni`atou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi. 

“Blessed are those whose 

lawless deeds are forgiven, 

and whose sins are covered. 

ينَ غُف رَتْ آثاَمُهُمْ  طُوبىَ» لَّذ  ل 

 .خَطَاياَهُمْ وَسُت رَتْ 

Wouni`atf `mpirwmi vy`ete P[oic 

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.” 

بُ لهَُ  طُوبىَ ي لاَ يحَْس  جُل  الَّذ  ل لرَّ

بُّ  يَّةً الرَّ  «.خَط 

Paimakaricmoc oun af,y `ejen 

`pcebi san ef,y `ejen ]kemetatcebi 

tenjw gar `mmoc je auep `vnah] 

ǹAbraam naf eume;myi. 

Does this blessedness 

then come upon the 

circumcised only, or upon 

the uncircumcised also? For 

we say that faith was 

accounted to Abraham for 

righteousness. 

تاَن  فقَطَْ  يبُ هُوَ عَلىَ الْخ  أفَهََذاَ التَّطْو 

أمَْ عَلىَ الْغرُْلةَ  أيَْضا؟ً لأنََّناَ نقَوُلُ إ نَّهُ 

اً  يمَانُ ب رِّ يمَ الإ  بْرَاه  بَ لإ   .حُس 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =k=a - =k=d 1 John 3: 21 - 24 1  24 - 21: 3يوحنا 

Namenra] `eswp are`stem 

penhyt erkataginwckin `mmon@ ouon 

ǹtan `nouparrycià qaten Vnou]. 

Beloved, if our heart 

does not condemn us, we 

have confidence toward 

God. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  إ نْ لمَْ تلَمُْناَ قلُوُبنُاَ  الأحَ 

نْ نحَْو    الله .فلَنَاَ ث قةٌَ م 

Ouoh vy`etennàeretin `mmof 

tenna[itf `ntotf@ je tenna `areh 

And whatever we ask 

we receive from Him, 

because we keep His 

commandments and do 

نْهُ،وَمَهْمَا سَألَْناَ ننَاَلُ  لأنََّناَ نحَْفظَُ  م 

يَّةَ  عمالوَنعَْمَلُ الأ وَصَاياَهُ، الْمَرْض 

 أمََامَهُ.
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`enefentoly ouoh tenìri `mpe;ran 

af̀mpef`m;o. 

those things that are 

pleasing in His sight. 

Ouoh ;ai te tefentoly hina 

`ntennah] `e`vran m̀pefsyri Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ouoh `ntenmenre nenèryou 

kata `vry] etaf] entolh nan. 

And this is His 

commandment: that we 

should believe on the name 

of His Son Jesus Christ and 

love one another, as He 

gave us commandment. 

يَ  ه  ه  يَّتهُُ:وَهَذ  نَ ب اسْم   وَص  أنَْ نؤُْم 

يح ،ابْن ه  يسَُوعَ  بَّ بعَْضُنَ  الْمَس  ا وَنحُ 

يَّةً.بعَْضاً كَمَا أعَْطَاناَ   وَص 

Ouoh vye;na`areh `enefentolh 

f̀sop `nqytf ouoh `n;of hwf `fsop 

ǹqytf@ ouoh qen vai tenna`emi je 

`fsop `nqyten `ebol hiten pi`pneuma 

etaftyif nan 

Now he who keeps His 

commandments abides in 

Him, and He in him. And by 

this we know that He abides 

in us, by the Spirit whom 

He has given us. 

وَمَنْ يحَْفظَْ وَصَاياَهُ يثَبْتُْ ف يه  وَهُوَ 

. فُ أنََّهُ يثَبْتُُ  ف يه   ا:ف ينَ وَب هَذاَ نعَْر 

نَ  ي أعَْطَاناَ م  وح  الَّذ   .الرُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ ==l=z - =m=a Acts 7: 37 - 41 41 - 37: 7 أعمال 

Vai pe Mw`ucyc vy`etafjoc 

`nnensyri `mPicrayl je `ere P[oic 

Vnou] tounoc oùprovytyc nwten 

`ebol qen neteǹcnyou napary] cwtem 

`ncwf. 

 This is that Moses who 

said to the children of Israel, 

“The Lord your God will 

raise up for you a Prophet 

like me from your brethren. 

Him you shall hear.” 

ي قاَلَ ل بنَ ي هَذاَ هُوَ مُوسَى الَّ  ذ 

ثلْ ي سَيقُ يمُ لكَُمُ  إ سْرَائ يلَ: نبَ يِّاً م 

نْ إ خْوَ  بُّ إ لهَُكُمْ م  ت كُمْ. لهَُ الرَّ

 تسَْمَعوُنَ.
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Vai pe `etafswpi qen ]ek`klyci`a 

qen `psafe nem piaggeloc etcaji 

nemaf  hijen pitwou `nCina nem 

nenio]@ vai `etaf[i `nhancaji euwnq 

`etyitou nwten. 

 This is he who was in 

the congregation in the 

wilderness with the Angel 

who spoke to him on Mount 

Sinai, and with our fathers, 

the one who received the 

living oracles to give to us, 

ي كَانَ ف ي الْكَن يسَة  ف ي  هَذاَ هُوَ الَّذ 

ِّمُهُ الْبَ  ي كَانَ يكَُل  يَّة  مَعَ الْمَلاكَ  الَّذ  ِّ ر 

ي  يناَءَ وَمَعَ آباَئ ناَ. الَّذ  ف ي جَبلَ  س 

ينَاَ إ يَّاهَا.  قبَ لَ أقَْوَالاً حَيَّةً ل يعُْط 

Vai `ete `mpououws `ecwtem `ncwf 

`nje nenio] alla au,af ouoh aukotou 

qen pouhyt `e`qryi `e<ymi. 

 whom our fathers would 

not obey, but rejected. And 

in their hearts they turned 

back to Egypt, 

ي لمَْ يشََأْ آباَؤُناَ أنَْ يكَُونوُا  الَّذ 

ينَ لهَُ بلَْ دَفعَوُهُ وَرَجَعوُا  طَائ ع 

صْرَ. مْ إ لىَ م   ب قلُوُب ه 

Eujw `mmoc `nAàrwn je ma;ami`o 

nan `nhannout nai e;namosi qajwn@ 

vai gar pe Mw`ucyc `etafenten `ebol 

qen `pkahi `n<ymi `ntencwoun an je ou 

pe `etafswpi `mmof. 

 saying to Aaron, “Make 

us gods to go before us; as 

for this Moses who brought 

us out of the land of Egypt, 

we do not know what has 

become of him.” 

قاَئ ل ينَ ل هَارُونَ: اعْمَلْ لنَاَ آل هَةً 

ي  مُ أمََامَناَ لأنََّ هَذاَ مُوسَى الَّذ  تتَقَدََّ

صْرَ لاَ نعَْلمَُ  نْ أرَْض  م  أخَْرَجَناَ م 

 مَاذاَ أصََابهَُ.

Ouoh au;ami`o nwou `noumaci qen 

ni`ehoou ète `mmau ouoh au`ini 

`nousouswousi `e`hryi `mpiìdwlon@ 

ouoh auounof qen ni`hbyouì `nte 

noujij. 

 And they made a calf in 

those days, offered sacrifices 

to the idol, and rejoiced in 

the works of their own 

hands. 

جْلاً ف ي ت لْكَ الأيََّام   لوُا ع  فعَمَ 

حُوا  نمَ  وَفرَ  وَأصَْعدَُوا ذبَ يحَةً ل لصَّ

مْ ب أعَْمَال   يه   .أيَْد 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتعتز لم تزل كلمة الرب تنمو 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z=;@ =e Psalm 69 (70): 5 5: (70) 69مور مزال 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb 

Vnou] `ariboy;in `eroi@ `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 ويا.يلهلل .فلا تبطئ

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. ربنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =k=e - =l John 3: 25 - 30 30 - 25: 3 حنايو 

 Acswpi de on `nje ouzetycic 

`ebol qen nima;ytyc `nte Iwannyc nem 

niIoudai e;be p̀toubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John's disciples and the Jews 

about purification. 

يذ  يوُحَنَّا  نْ تلامَ  وَحَدَثتَْ مُباَحَثةٌَ م 

ير   هَة  التَّطْه  نْ ج   .مَعَ يهَُودٍ م 

 Ouoh auì  ha Iwannyc pejwou naf 

je rabbi vyet,y nemak  himyr 

m̀Piiordanyc vy `n;ok `etekerme;re 

qarof hyppe ic vai `f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, "Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified--behold, He is 

baptizing, and all are coming 

to Him!" 

ياَ » لهَُ:فجََاءُوا إ لىَ يوُحَنَّا وَقاَلوُا 

ي كَانَ مَعكََ ف ي  ِّمُ هُوَذاَ الَّذ  عَبْر  مُعلَ 

دْتَ لهَُ هُوَ  ي أنَْتَ قدَْ شَه  الأرُْدُن ِّ الَّذ 

دُ وَ  ِّ يعُ يأَتْوُنَ إ ليَْه  يعُمَ   .«الْجَم 
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 Af̀erouẁ `nje Iwannyc ouoh 

pejaf je `mmon `sjom `nte ourwmi [i  

`hli `ebol hitotf `mmauatf 

au`stemtyic naf `ebol qen `tve. 

 John answered and said, 

"A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

رُ إ نْسَانٌ أنَْ » يوُحَنَّا:فقَاَلَ  لاَ يقَْد 

نَ  يَ م  يأَخُْذَ شَيْئاً إ نْ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْط 

 .السَّمَاء  

 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je `anok an pe Pi,̀rictoc 

alla `etautaouoi qajwf `mvy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, “I am 

not the Christ,” but, “I have 

been sent before Him.” 

 تُ:قلُْ أنَْتمُْ أنَْفسُُكُمْ تشَْهَدُونَ ل ي أنَ ِّي 

يحَ بلَْ إ ن ِّي مُرْسَلٌ  لسَْتُ أنَاَ الْمَس 

 .أمََامَهُ 

 Vy`ete ]selet `ntotf `n;of pe 

pipatselet@ `ps̀vyr de `mpipatselet 

vyetòhi `eratf pe ouoh efcwtem `erof 

qen ourasi efrasi e;be `t`cmy `nte 

pipatselet@ vai oun pe parasi `anok 

afjwk `ebol. 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom's voice. 

Therefore, this joy of mine 

is fulfilled. 

ا  يسُ وَأمََّ مَنْ لهَُ الْعرَُوسُ فهَُوَ الْعرَ 

يقُ الْعرَ   ي يقَ فُ وَيسَْمَعهُُ صَد  يس  الَّذ 

نْ أجَْل  صَوْت   فيَفَْرَحُ فرََحاً م 

. يس  ي هَذاَ قدَْ كَمَلَ  الْعرَ   .إ ذاً فرََح 

Hw] oun `nte vy aiai `anok de 

ǹta;ebi`o. 

He must increase, but I 

must decrease. 
يدُ وَأنَ ِّي أنَاَ  ي أنََّ ذلَ كَ يزَ  ينَْبغَ 

 .أنَْقصُُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسمن الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =a> =b Psalm 117 (118): 1, 2 2، 1: (118) 117 مورمزال 

 Ouwnh `ebol m̀P[oic je ouàga;oc 

pe@ je pefnai sop sa `eneh@ mare `pyi 

m̀p̀Icrayl joc je ouàga;oc pe@ je 

pefnai sop sa `eneh. Allyloui`a. 

 Give thanks to The 

Lord; for He is good: for 

His mercy endures forever. 

Let now the house of Israel 

say that He is good: for His 

mercy endures forever. 

Alleluia. 

اعترفوا للرب لأنه صالح وأن إلى 

الأبد رحمته. ليقل بيت إسرائيل 

 .إنه صالح وأن إلى الأبد رحمته

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =l=a - =l^ John 3: 31 - 36 36 - 31: 3 حنايو 

Vye;nyou `ebol `m`pswi `fca`pswi 

`nouon niben@ pièbol qen `pkahi ou `ebol 

qen `pkahi pe ouoh safcaji `ebol qen 

`pkahi@ Vy de e;nyou `ebol qen `tve 

`fca`pswi `nouon niben. 

He who comes from 

above is above all; he who is 

of the earth is earthly and 

speaks of the earth. He who 

comes from heaven is above 

all. 

نْ فوَْقُ هُوَ فوَْقَ  ي يأَتْ ي م  الََّذ 

نَ الأرَْض  هُوَ  ي م  يع  وَالَّذ  الْجَم 

ي  نَ الأرَْض  يتَكََلَّمُ. الََّذ  يٌّ وَم  أرَْض 

نَ السَّ  يع .يأَتْ ي م   مَاء  هُوَ فوَْقَ الْجَم 
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Vy`etafnau `erof ouoh 

ètafco;mef vai pe `eteferme;re 

`mmof@ ouoh tefmetme;re `mmon `hli [i 

`mmoc. 

And what He has seen 

and heard, that He testifies; 

and no one receives His 

testimony. 

عهَُ ب ه  يشَْهَدُ  وَمَا رَآهُ وَسَم 

 تهُُ ليَْسَ أحََدٌ يقَْبلَهَُا.وَشَهَادَ 

Vye;na[i `ntefmetme;re vai 

afer`cvragizin `mmof@ je Vnou] 

ou`;myi pe. 

He who has received His 

testimony has certified that 

God is true. 

َ  وَمَنْ قبَ لَ شَهَادَتهَُ فقَدَْ  خَتمََ أنََّ اللََّّ

قٌ.  صَاد 

Vy gar èta Vnou] ouorpf nicaji 

`nte Vnou] `etefcaji `mmwou@ nare 

Vnou] gar an ]̀mPi`pneuma qen ousi. 

For He whom God has 

sent speaks the words of 

God, for God does not give 

the Spirit by measure. 

ُ يتَكََلَّمُ ب كلامَ  اللََّّ   ي أرَْسَلهَُ اللََّّ لأنََّ الَّذ 

وحَ.لأنََّهُ ليَْسَ ب كَ  ُ الرُّ ي اللََّّ  يْلٍ يعُْط 

Viwt gar ̀fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben aftyitou `e`qryi `enefjij. 

The Father loves the 

Son, and has given all things 

into His hand. 

بْنَ وَقدَْ  بُّ الا  دَفعََ كُلَّ شَيْءٍ الَآبُ يحُ 

. ه   ف ي يدَ 

Vye;nah] `mPisyri ouontef wnq 

`ǹeneh `mmau@ vy de etoi `nat;wt `nhyt 

m̀Pisyri `nnefnau è`pwnq alla `pj̀wnt 

`mVnou] ef̀eswpi hijwf. 

He who believes in the 

Son has everlasting life; and 

he who does not believe the 

Son shall not see life, but the 

wrath of God abides on him. 

يَّةٌ  بْن  لهَُ حَياَةٌ أبَدَ  نُ ب الا  ي يؤُْم   الََّذ 

بْن  لنَْ يرََى  نُ ب الا  ي لاَ يؤُْم  وَالَّذ 

 .حَياَةً بلَْ يمَْكُثُ عَليَْه  غَضَبُ اللََّّ  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =i=y> =i=; Psalm 117 (118): 18, 19 19، 18: (118) 117 مورمزال 

 Qen ouc̀bw gar af]c̀bw nyi `nje 

P[oic@ ouoh `mpeftyit `etotf `m̀vmou@ 

aouwn nyi `nnipuly `nte ]me;myi@ 

hina `ntase `eqoun `nqytou `ntaouwnh 

 With chastisement, The 

Lord has chastened me: and 

has not given me up to 

death. Open to me the gates 

of righteousness: that I will 

go into them, and praise The 

Lord. Alleluia. 

 ً وإلى الموت لم  ،أدبني الرب تأديبا

افتحوا لي أبواب البر  .يسُْل مْني

 .لكي أدخل فيها وأعترفَ للرب

 .اهلليلوي
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èbol `mP[oic. Allyloui`a. 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =l=e - =m=a 
Mark 4: 35 - 41  41 - 35: 4مرقس 

Ouoh pejaf nwou qen pi`ehoou ète 

`mmau `eta rouhi swpi je marencini 

`emyr. 

On the same day, when 

evening had come, He said 

to them, “Let us cross over 

to the other side.” 

ا كَانَ  وَقاَلَ لهَُمْ ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  لمََّ

 .«ل نجَْتزَْ إ لىَ الْعبَْر  : »الْمَسَاءُ 

Ouoh `etau,a pimys `ncwou auolf 

nemwou hwf hi pijoi ouoh nare 

hanke `ejyou nemaf. 

Now when they had left 

the multitude, they took 

Him along in the boat as He 

was. And other little boats 

were also with Him. 

هُ كَمَا كَانَ فصََرَفوُا الْجَمْعَ وَأخََذوُ

يْضاً . وَكَانتَْ مَعهَُ أَ ف ي السَّف ينةَ  

يرَةٌ سُفنٌُ أخُْرَ   .ى صَغ 

Ouoh `a ounis] `n;you swpi ouoh 

nijol nauhiou`i `mmwou `epijoi@ hwcte 

hydy `ntefmoh `nje pijoi. 

And a great windstorm 

arose, and the waves beat 

into the boat, so that it was 

already filling. 

يمٌ فكََانتَ   يحٍ عَظ  فحََدَثَ نوَْءُ ر 

بُ إ لىَ السَّف ينةَ  حَتَّى  الأمَْوَاجُ  تضَْر 

 .ئُ صَارَتْ تمَْتلَ  

Ouoh `n;of nafenkot hivahou 

hijen pi`ssot ouoh aunehci `mmof 

ouoh pejwou naf je `vref]̀cbw 

`cermelin nak an je tennatako. 

But He was in the stern, 

asleep on a pillow. And they 

awoke Him and said to 

Him, “Teacher, do You not 

care that we are perishing?” 

سَادَةٍ  ر  عَلىَ و  وَكَانَ هُوَ ف ي الْمُؤَخَّ

 ً ياَ : ». فأَيَْقظَُوهُ وَقاَلوُا لهَُ ناَئ ما

ِّمُ أمََ  كَ أنََّناَ نهَْل كُ؟مُعلَ   «ا يهَُمُّ

Ouoh `etaftwnf afer`epitiman 

`mpi;you ouoh pejaf `m`viom je ,arwk 

ouoh ;wm `nrwk@ ouoh afkyn `nje 

pi;you ouoh acswpi `nje ounis] 

`njamy. 

Then He arose and 

rebuked the wind, and said 

to the sea, “Peace, be still!” 

And the wind ceased and 

there was a great calm. 

يحَ وَقاَلَ  ِّ :  فقَاَمَ وَانْتهََرَ الر  لْبحَْر  ل 

يحُ «اسْكُتْ. ابْكَمْ » ِّ . فسََكَنتَ  الر 

يمٌ.وَصَارَ هُدُوءٌ   عَظ 
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Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

tetenerho] `mpate nah] swpi qen 

;ynou. 

But He said to them, 

“Why are you so fearful? 

How is it that you have no 

faith?” 

خَائ ف ينَ  ا باَلكُُمْ مَ »وَقاَلَ لهَُمْ: 

 «لكَُمْ؟؟ كَيْفَ لاَ إ يمَانَ هَكَذاَ

Ouoh auerho] qen ounis] `nho]@ 

ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou je nim 

hara pe vai je ni;you nem `viom 

cecwtem naf. 

And they feared 

exceedingly, and said to one 

another, “Who can this be, 

that even the wind and the 

sea obey Him!” 

يماً وَقاَلوُا  فخََافوُا خَوْفاً عَظ 

فإَ نَّ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » ل بعَْضٍ:بعَْضُهُمْ 

 ً يحَ أيَْضا ِّ يعاَن ه   الر   .«وَالْبحَْرَ يطُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =; - =i=b Romans 4: 9 - 12 12 - 9: 4 ميةرو 

 Paimakaricmoc oun af,y `ejen 

`pcebi san `ejen ]kemetatcebi@ tenjw 

gar `mmoc je auep `vnah] `nAbraam 

naf eume;myi. 

Does this blessedness 

then come upon the 

circumcised only, or upon 

the uncircumcised also? For 

we say that faith was 

accounted to Abraham for 

righteousness. 

تاَن   يبُ هُوَ عَلىَ الْخ  أفَهََذاَ التَّطْو 

ً  فقَطَْ  ؟ لأنََّناَ أمَْ عَلىَ الْغرُْلةَ  أيَْضا

بَ  بْ نقَوُلُ إ نَّهُ حُس  يمَانُ لإ  يمَ الإ  رَاه 

اً.  ب رِّ

 Pwc oun auopf ef,y qen `pcebi 

san ef,y qen ]metatcebi ef,y qen 

`pcebi an alla qen ]metatcebi. 

How then was it 

accounted? While he was 

circumcised, or 

uncircumcised? Not while 

بَ فكََيْفَ  تاَن  أمَْ ؟ أوََهُوَ ف ي حُس  الْخ 

تاَن  بلَْ ؟ ليَْسَ ف ي ف ي الْغرُْلةَ   الْخ 

!  ف ي الْغرُْلةَ 
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circumcised, but while 

uncircumcised. 

 Ouoh af[i `noumyini `nte `pcebi 

ou`cvragic `nte ]me;myi `nte v̀nah] 

;yet qen ]metatcebi e;refswpi 

`niwt `nouon niben e;nah] èbol hiten 

]metatcebi `e`pjin touwp `noume;myi 

nwou. 

And he received the 

sign of circumcision, a seal 

of the righteousness of the 

faith which he had while 

still uncircumcised, that he 

might be the father of all 

those who believe, though 

they are uncircumcised, that 

righteousness might be 

imputed to them also. 

 ِّ ب ر  تاَن  خَتمْاً ل  وَأخََذَ عَلامََةَ الْخ 

ي كَانَ ف ي الْغرُْلةَ   يمَان  الَّذ  الإ 

نوُنَ  ينَ يؤُْم  يع  الَّذ  ل يكَُونَ أبَاً ل جَم 

وَهُمْ ف ي الْغرُْلةَ  كَيْ يحُْسَبَ لهَُمْ 

 .أيَْضاً الْب رُّ 

 Ouoh `niwt `nte `pcebi `nni `ebol qen 

`pcebi `mmauàtou an alla nem 

nye;mosi hi nisentatci `nte `vnah] 

;yetqen ]metatcebi `nte peniwt 

Abraam. 

and the father of 

circumcision to those who 

not only are of the 

circumcision, but who also 

walk in the steps of the faith 

which our father Abraham 

had while still 

uncircumcised. 

نَ  ينَ ليَْسُوا م  لَّذ  تاَن  ل  وَأبَاً ل لْخ 

تاَن  فقَطَْ بلَْ أيَْضاً يسَْلُ  ي كُونَ ف  الْخ 

ي  يمَ الَّذ  خُطُوات  إ يمَان  أبَ يناَ إ بْرَاه 

 .كَانَ وَهُوَ ف ي الْغرُْلةَ  

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=a - =i=z 1 John 4: 11 - 17 1 17 - 11: 4 حنايو 

 Namenra] icje `aVnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn `cem`psa 

nan ̀ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

بَّاءُ، إ نْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  أيَُّهَا الأحَ 

بَّ  ي لنَاَ أيَْضاً أنَْ يحُ  هَكَذاَ، ينَْبغَ 

 ً  .بعَْضُناَ بعَْضا

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp ansanmenre nenèryou Vnou] 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ قطَُّ. إ نْ أحََبَّ 

بعَْضُناَ بعَْضاً فاَللهُ يثَبْتُُ ف يناَ، 

لتَْ ف يناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ
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sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk 

`ebol `n`qryi `nqyten. 

and His love has been 

perfected in us. 

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebol qen Pef̀pneuma. 

By this we know that 

we abide in Him, and He in 

us, because He has given us 

of His Spirit. 

فُ أنََّناَ نثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ  ب هَذاَ نعَْر 

ه  ف يناَ: أنََّهُ قدَْ أعَْ  نْ رُوح   .طَاناَ م 

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `aViwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of 

the world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ 

بْ  لْعاَلمَ  قدَْ أرَْسَلَ الا  ِّصاً ل   .نَ مُخَل 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَن  اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ الله ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ف ي الله  

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop 

qen ]`agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known 

and believed the love that 

God has for us. God is love, 

and he who abides in love 

abides in God, and God in 

him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

َّ  ف يناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ  الَّت ي لِلَ 

اللهُ بتُْ ف ي الله  وَ يثَبْتُْ ف ي الْمَحَبَّة  يثَْ 

 .ف يه  

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià 

qen pi`ehoou `nte ]̀kricic@ je kata 

`vry] `etafsop `nje vy pairy] `anon 

hwn `n`qryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَ  الْمَحَبَّةُ ف يناَ: أنَْ يكَُونَ  ب هَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا  ِّين  لنَاَ ث قةٌَ ف ي يوَْم  الد 

ً هُوَ ف ي هَذاَ الْعاَلمَ  هَكَذاَ نحَْنُ   .أيَْضا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m - =m=g Acts 7: 40 - 43 43 - 40: 7 مالاع 

Eujw `mmoc `nAàrwn je ma;ami`o 

nan `nhannout nai e;namosi qajwn@ 

vai gar pe Mw`ucyc `etafenten `ebol 

qen `pkahi `n<ymi `ntencwoun an je ou 

pe `etafswpi `mmof. 

 Saying to Aaron, “Make 

us gods to go before us; as 

for this Moses who brought 

us out of the land of Egypt, 

we do not know what has 

become of him.” 

اعْمَلْ لنَاَ آل هَةً »قاَئ ل ينَ ل هَارُونَ: 

ي  مُ أمََامَناَ لأنََّ هَذاَ مُوسَى الَّذ  تتَقَدََّ

صْرَ  نْ أرَْض  م  لاَ نعَْلمَُ  أخَْرَجَناَ م 

 .«مَاذاَ أصََابهَُ 

Ouoh au;ami`o nwou `noumaci qen 

ni`ehoou ète `mmau ouoh au`ini 

`nousouswousi `e`hryi `mpiìdwlon@ 

ouoh auounof qen ni`hbyouì `nte 

noujij. 

 And they made a calf in 

those days, offered 

sacrifices to the idol, and 

rejoiced in the works of their 

own hands. 

جْلاً ف ي ت لْكَ الأيََّام   لوُا ع  فعَمَ 

حُوا  نمَ  وَفرَ  وَأصَْعدَُوا ذبَ يحَةً ل لصَّ

مْ ب أعَْمَال   يه   .أيَْد 

Afkotf `nje Vnou] ouoh 

aftyitou `esemsi `n]̀ctrati`a `nte `tve 

kata `vry] et`cqyout  hi `pjwm `nte 

nip̀rovytyc je my hanqolqel nem 

hansouswousi `areteǹenou nyi `ǹhryi 

hi `psafe `nh̀me `nrompi (=m) `pyi 

`mPicrayl. 

 Then God turned and 

gave them up to worship the 

host of heaven, as it is 

written in the book of the 

Prophets: “Did you offer Me 

slaughtered animals and 

sacrifices during forty years 

in the wilderness, O house 

of Israel? 

فرََجَعَ اللهُ وَأسَْلمََهُمْ ل يعَْبدُُوا جُنْدَ 

تاَب  السَّمَاء  كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  ف ي ك 

 : بْتمُْ ل ي ذبَاَئ حَ »الأنَْب ياَء  هَلْ قرََّ

يَّة  ياَ  ينَ سَنةًَ ف ي الْبرَِّ  وَقرََاب ينَ أرَْبعَ 

 بيَْتَ إ سْرَائ يلَ؟

Ouoh `areten[i `n]c̀kuny `nte 

Molo, nem picyou `nte petennou] 

Remvan nitupoc etàreten;amiẁou 

`eouwst `mmwou ouoh ei`eou`eteb ;ynou 

 You also took up the 

tabernacle of Moloch, and 

the star of your god 

Remphan, images which 

you made to worship; and I 

will carry you away beyond 

Babylon.” 

وَنجَْمَ  بلَْ حَمَلْتمُْ خَيْمَةَ مُولوُكَ 

كُمْ رَمْفاَنَ التَّمَاث يلَ الَّت ي  إ لهَ 

صَنعَْتمُُوهَا ل تسَْجُدُوا لهََا. فأَنَْقلُكُُمْ 

 .«إ لىَ مَا وَرَاءَ باَب لَ 
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`ebol `enica `nte Babulwn. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =e> =y Psalm 33 (34): 5, 8 8، 5: (34) 33مور مزال 

 Amwini harof `ntaretenerouwini@ 

ouoh `nnou[isipi `nje netenho@ 

jem]pi ouoh `anau je ouhelje pe 

P[oic@ ̀wouniatf `mpirwmi eterhelpic 

`erof. Allyloui`a. 

 Draw near to Him, and 

be enlightened: and your 

faces shall not be ashamed. 

Oh, taste and see that The 

Lord is good: blessed is the 

man who trusts in Him. 

Alleluia. 

تقدموا إليه واستنيروا، ووجوهكم 

أطيبَ  ذوقوا وانظروا ما لا تخزى.

المتكل  طوبى للإنسان .الربَ 

 ويا.يلهلل .عليه

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =m=d - =m=y John 12: 44 - 48  48 - 44: 12يوحنا 

Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] `eroi afnah] `eroi an@ 

alla afnah] `evy`etaftaouoi. 

Then Jesus cried out and 

said, “He who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

ي» يسَُوعُ:فنَاَدَى  نُ ب ي  الَّذ  يؤُْم 

ي  نُ ب ي بلَْ ب الَّذ   أرَْسَلنَ ي.ليَْسَ يؤُْم 
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Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
ي  ي يرََان ي يرََى الَّذ   أرَْسَلنَ ي.والَّذ 

Anok ai`i `euouwini `mpikocmoc@ hina 

ouon niben e;nah] `eroi `ntefs̀tem`ohi 

qen pi,aki. 

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

ئتُْ نوُراً إ لىَ الْعاَلمَ  حَتَّى  أنَاَ قدَْ ج 

نُ ب ي لاَ يمَْكُثُ ف ي  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

.  الظُّلْمَة 

Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh 

`ntefs̀tem `areh `erwou Anok e;nah] 

hap `erof an@ ne `etai`i gar an hina 

`nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `epikocmoc. 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

نْ  ي وَلمَْ يؤُْم  عَ أحََدٌ كلامَ  وَإ نْ سَم 

ينَ  ينهُُ لأنَ ِّي لمَْ آت  لأدَ  فأَنَاَ لاَ أدَ 

 المََ.الْعَ  لأخلصالْعاَلمََ بلَْ 

Vyètjwl `mmoi `ebol ouoh `ete 

`ǹf[i `nnacaji an@ ouon `ntaf 

`mvye;na]hap `erof@ picaji `etai caji 

`mmof vy`ete `mmau e;nah]hap `erof 

qen pi`ehoou `nqa`e. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

ي فلَهَُ مَنْ  مَنْ رَذلَنَ ي وَلمَْ يقَْبلَْ كلامَ 

ينهُُ. ي تكََلَّمْتُ ب ه  هُوَ  يدَ  الَْكلامَُ الَّذ 

ينهُُ ف ي الْيوَْم   .يدَ  ير   الأخَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسمن الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =b> =d Psalm 18 (19): 2, 4 4، 2: (19) 18 المزمور 

 Pi`ehoou je `noucaji `mpi`ehoou@ 

ouoh pìejwrh ouwnh `nou`emi `ebol 

`mpi`ejwrh@ àpou`qrwou senaf `ebol 

hijen `pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh sa auryjc `n]oikoumeny. 

Allyloui`a. 

 Day to day utters 

speech, and night to night 

proclaims knowledge. Their 

sound has gone out upon all 

the earth. And their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

. وليل إلى يوم إلى يوم يبدي قولاً 

 ً . في كل الأرض ليل يظهر علما

خرج منطقهم. وإلى أقصى 

 .اهلليلوي .المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=b@ =l=e - =m 
Mark 12: 35 - 40  40 - 35: 12مرقس 

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc 

nafjw `mmoc ef]`cbw qen piervei pwc 

cejw `mmoc `nje nicaq je Pi`,rictoc 

Psyri ̀nDauid pe. 

Then Jesus answered and 

said, while He taught in the 

temple, “How is it that the 

scribes say that the Christ is 

the Son of David? 

ثمَُّ سَألََ يسَُوعُ وَهُوَ يعُلَِّ مُ ف ي 

 : كَيْفَ يقَوُلُ الْكَتبَةَُ إ نَّ »الْهَيْكَل 

يحَ ابْنُ دَاوُدَ؟  الْمَس 
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N;of Dauid afjoc qen Pi`pneuma 

e;ouab je@ peje P[oic `mPa[oic je 

hemci cataouìnam sa ],a nekjaji 

capecyt `nnek[alauj. 

For David himself said 

by the Holy Spirit: The Lord 

said to my Lord, ‘Sit at My 

right hand, Till I make Your 

enemies Your footstool.’ 

وح   لأنََّ دَاوُدَ نفَْسَهُ قاَلَ ب الرُّ

رَبِّ ي: اجْل سْ  بُّ ل  : قاَلَ الرَّ الْقدُُس 

ين ي حَتَّى أضََعَ أعَْ  كَ دَاءَ عَنْ يمَ 

ئاً ل قدََمَيْكَ.  مَوْط 

N;of de Dauid efjw `mmoc `erof 

je P[oic@ ouoh `ebol ;wn pefsyri pe@ 

ouoh pimys etos nafcwtem `erof 

hydewc. 

Therefore, David himself 

calls Him ‘Lord;’ how is He 

then his Son?” And the 

common people heard Him 

gladly. 

نْ أيَْنَ فدََاوُدُ  نفَْسُهُ يدَْعُوهُ رَبِّاً. فمَ 

لْكَث يرُ وَكَانَ الْجَمْعُ ا« هُوَ ابْنهُ؟ُ

 يسَْمَعهُُ ب سُرُورٍ.

Ouoh qen tefc̀bw nafjw `mmoc je 

`anau `ebolha nicaq nem nye;ouws 

`emosi qen han`ctoly nem 

hanacpacmoc qen niàgora. 

Then He said to them in 

His teaching, “Beware of the 

scribes, who desire to go 

around in long robes, love 

greetings in the 

marketplaces, 

 : ه  نَ »وَقاَلَ لهَُمْ ف ي تعَْل يم  زُوا م  تحََرَّ

ينَ يرَْغَبوُنَ الْمَشْيَ  الْكَتبَةَ  الَّذ 

.التَّح  ب الطَّياَل سَة  وَ   يَّات  ف ي الأسَْوَاق 

Nem hansorp `mmanhemci qen 

nika;edra qen nicunagwgy nem 

hansorp `mmanrwteb qen nidipnon. 

the best seats in the 

synagogues, and the best 

places at feasts, 

ع   وَالْمَجَال سَ الأوُلىَ ف ي الْمَجَام 

.ى ف ي وَالْمُتَّكَآت  الأوُلَ   الْوَلائَ م 

Nye;ouwm `nniyi `nte ni,yra ouoh 

qen oulwiji ecouỳou ceer`proceu,ec;e 

nai e;nasi `nouhou`o hap. 

who devour widows’ 

houses, and for a pretense 

make long prayers. These 

will receive greater 

condemnation.” 

ينَ يأَكُْلوُنَ بيُوُتَ  لَّةٍ الَّذ  ل  وَل ع  الأرََام 

. هَؤُلاءَ  يأَخُْذوُنَ  لوََات  يلوُنَ الصَّ يطُ 

 .دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=g> =k=d Psalm 117 (118): 23, 24 24، 23: (118) 117 المزمور 

 Vai pe pièhoou `eta P[oic ;amiof@ 

maren;elyl ouoh `ntenounof `mmon 

 This is the day, which 

The Lord has made: let us 

rejoice and be glad in it. O 

الرب. هذا هو اليوم الذي صنعه 

فلنبتهج ونفرح فيه. يا رب 

 .خلصنا. يا رب سهل طريقنا
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`nqytf@ `w P[oic ek`enahmen@ ẁ P[oic 

ek`ecouten nenmwit. Allyloui`a. 

Lord, save us: O Lord, ease 

our ways. Alleluia. 
 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=b@ =k=y - =l=d Mark 12: 28 - 34  34 - 28: 12مرقس 

Ouoh afì harof `nje ouai `nnicaq 

`etafcwtem `erwou eukw] efèmi je 

kalwc af`erou`w nwou afsenf je 

aste ]entoly etoi `nsorp `erwou 

tyrou. 

Then one of the scribes 

came, and having heard 

them reasoning together, 

perceiving that He had 

answered them well, asked 

Him, “Which is the first 

commandment of all?” 

عهَُمْ  نَ الْكَتبَةَ  وَسَم  دٌ م  فجََاءَ وَاح 

ا رَأىَ أنََّهُ أجََابهَُمْ   يتَحََاوَرُونَ فلَمََّ

لُ  أيََّةُ »: سَناً سَألَهَُ حَ  يَ أوََّ يَّةٍ ه  وَص 

ِّ؟الْ   «.كُل 

Af`erouẁ `nje Iycouc je ]sorp te 

;ai@ cwtem Picrayl P[oic Peknou] 

P[oic ouai pe. 

Jesus answered him, 

“The first of all the 

commandments is: ‘Hear, O 

Israel, the Lord our God, the 

Lord is one. 

ِّ  إ نَّ »: فأَجََابهَُ يسَُوعُ  لَ كُل  أوََّ

 إ سْرَائ يلُ.: اسْمَعْ ياَ الْوَصَاياَ ه يَ 

بُّ إ لهَُناَ رَبٌّ  دٌ.الرَّ  وَاح 

Ouoh ek`emenre P[oic peknou] 

`ebolqen pekhyt tyrf nem `ebolqen 

tek'u,y tyrc nem `ebolqen nekmeùi 

tyrou@ nem `ebolqen tekjom tyrc. 

And you shall love the 

Lord your God with all your 

heart, with all your soul, 

with all your mind, and with 

all your strength.’ This is 

the first commandment. 

ِّ قلَْب كَ  نْ كُل  بَّ إ لهََكَ م  بُّ الرَّ وَتحُ 

كَ  ِّ ف كْر  نْ كُل  كَ وَم  ِّ نفَْس  نْ كُل  وَم 

نْ  ِّ  وَم  يَّةُ  قدُْرَت كَ.كُل  يَ الْوَص  ه  ه  هَذ 

 الأوُلىَ.

}mah`cnou] te ;aije ek`emenre 

pek`svyr `mpekry] `mmon ke entoly 

ecoi `nnis] `enai. 

And the second, like it, 

is this: ‘You shall love your 

neighbor as yourself.’ There 

is no other commandment 

greater than these.” 

ثلْهَُا  يَ:وَثاَن يةٌَ م  يبكََ  ه  بُّ قرَ  تحُ 

كَ. يَّةٌ أخُْرَى أعَْظَمَ  كَنفَْس  ليَْسَ وَص 

نْ   «.هَاتيَْن  م 
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Pejaf naf `nje picaq je kalwc 

piref]̀cbw@ qen oume;myi akjoc je 

ouai pe Vnou] ouoh `mmon ke ouai 

`ebyl `erof. 

So the scribe said to 

Him, “Well said, Teacher. 

You have spoken the truth, 

for there is one God, and 

there is no other but He. 

ِّمُ.ياَ  جَي ِّدا» الْكَات بُ:فقَاَلَ لهَُ   مُعلَ 

دٌ وَليَْسَ  ُ وَاح  ب الْحَق ِّ قلُْتَ لأنََّهُ اللََّّ

وَاهُ.آخَرُ   س 

Ouoh pimenritf `ebolqen pekhyt 

tyrf nem `ebolqen tekjom tyrc nem 

`ebolqen pikka] tyrf@ ouoh pimenre 

pek`svyr `mpekry] ceoi `nnis] 

`eni[̀lil tyrou nem nisouswousi. 

And to love Him with 

all the heart, with all the 

understanding, with all the 

soul, and with all the 

strength, and to love one’s 

neighbor as oneself, is more 

than all the whole burnt 

offerings and sacrifices.” 

 ِّ نْ كُل  ِّ الْقلَْب  وَم  نْ كُل  وَمَحَبَّتهُُ م 

 ِّ نْ كُل  ِّ النَّفْس  وَم  نْ كُل  الْفهَْم  وَم 

يب   يَ الْقدُْرَة  وَمَحَبَّةُ الْقرَ  كَالنَّفْس  ه 

يع  الْمُحْرَقاَت   نْ جَم  أفَْضَلُ م 

 .«باَئ ح  وَالذَّ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Iycouc je 

af`erou`w `eouon hyt `mmof pejaf naf@ 

je `n,̀ouỳou an `ebolha ]metouro `nte 

Vnou]@ ouoh `mpe `hli ertolman 

`esenf je. 

Now when Jesus saw 

that he answered wisely, He 

said to him, “You are not 

far from the kingdom of 

God.” But after that no one 

dared question Him. 

ا رَآهُ يسَُوعُ أنََّ  هُ أجََابَ ب عقَْلٍ قاَلَ فلَمََّ

يداً لسَْتَ بَ : »لهَُ  . «عَنْ مَلكَُوت  اللََّّ   ع 

 .أنَْ يسَْألَهَُ  دَ ذلَ كَ وَلمَْ يجَْسُرْ أحََدٌ بعَْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا رسالةمن  ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==e@ =k - ^@ =d Romans 5: 20 – 6: 4 4: 6 – 20: 5 ميةرو 
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Vnomoc de af`i `eqoun hina `nte 

`vnobi `asai vy de èta pefnobi erhou`o 

aferhoùo àsai naf `nje pi`hmot. 

Moreover the law 

entered that the offense 

might abound. But where 

sin abounded, grace 

abounded much more, 

ا النَّامُوسُ فدََخَلَ ل كَيْ تكَْثرَُ  وَأمََّ

يَّةُ  نْ حَيْثُ كَثرَُت  الْخَط  يَّةُ. وَلكَ   الْخَط 

اً. دِّ  ازْدَادَت  الن ِّعْمَةُ ج 

 Hina kata `vry] `eta `vnobi èrouro 

qen `vmou pairy] on pike `hmot 

`nteferouro `ebol hiten ]me;myi 

euwnq sa `eneh `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

 so that as sin reigned in 

death, even so grace might 

reign through righteousness 

to eternal life through Jesus 

Christ our Lord. 

يَّةُ ف ي الْمَوْت   حَتَّى كَمَا مَلكََت  الْخَط 

لْحَياَة   ِّ ل  هَكَذاَ تمَْل كُ الن ِّعْمَةُ ب الْب ر 

يح  رَب ِّناَ. يَّة  ب يسَُوعَ الْمَس   الأبَدَ 

 Ouje pe petennajof tennaswpi 

qen `vnobi hina `nte pi`hmot erhou`o. 

 What shall we say then? 

Shall we continue in sin that 

grace may abound? 

يَّة  ل كَيْ  فمََاذاَ نقَوُلُ؟ أنَبَْقىَ ف ي الْخَط 

 تكَْثرَُ النِّ عْمَة؟ُ

 Nnecswpi@ ny`etanmou `m`vnobi 

pwc oun tennawnq ǹqytf. 

 Certainly not! How 

shall we who died to sin 

live any longer in it? 

يَّة  حَاشَا نحَْنُ  ينَ مُتنْاَ عَن  الْخَط  الَّذ 

يشُ بعَْدُ ف يهَا؟  كَيْفَ نعَ 

San teten`emi an je `anon qa 

nyètan[iwmc qen `ePi,̀rictoc Iycouc 

ètan[iwmc `epefmou. 

Or do you not know that 

as many of us as were 

baptized into Christ Jesus 

were baptized into His 

death? 

أمَْ تجَْهَلوُنَ أنََّناَ كُلَّ مَن  اعْتمََدَ 

يح   مَوْت ه   ،ل يسَُوعَ الْمَس   .اعْتمََدْناَ ل 

 Aukocen oun nemaf `ebol hiten 

piwmc `epefmou hina kata v̀ry] `eta 

Pi,̀rictoc twnf `ebol qen 

nye;mwout `ebol hiten `p`wou m̀Viwt 

pairy] `anon hwn `ntenmosi qen 

oumetberi `nte ouwnq. 

 Therefore, we were 

buried with Him through 

baptism into death, that just 

as Christ was raised from 

the dead by the glory of the 

Father, even so we also 

should walk in newness of 

life. 

يَّة   ،فدَُف نَّا مَعهَُ ب الْمَعْمُود  لْمَوْت   ل 

نَ  يحُ م  حَتَّى كَمَا أقُ يمَ الْمَس 

، هكَذاَ نسَْلكُُ  الآب ،ب مَجْد   الأمَْوَات 

دَّة  الْحَياَة    .نحَْنُ أيَْضًا ف ي ج 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=e - =i=; 
1 John 4: 15 - 19 1  19 - 15: 4يوحنا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَن  اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ الله ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ف ي الله  

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop 

qen ]`agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love 

abides in God, and God in 

him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

َّ  ف يناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ الَّت ي  لِلَ 

 .ف ي الْمَحَبَّة  يثَبْتُْ ف ي الله  وَاللهُ ف يه  

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià 

qen pi`ehoou `nte ]̀kricic@ je kata 

`vry] `etafsop `nje vy pairy] `anon 

hwn `n`qryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَ  الْمَحَبَّةُ ف يناَ: أنَْ يكَُونَ  ب هَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  ِّين  لنَاَ ث قةٌَ ف ي يوَْم  الد 

ً ف ي   .هَذاَ الْعاَلمَ  هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ 

alla ]̀agapy etjyk `ebol sachi 

]ho] `ebol je ouon `nte ]ho] 

ǹoukolacic `mmau@ vy de èterho] 

`fjyk `ebol an qen ]àgapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect 

in love. 

،لاَ خَوْفَ ف ي  بلَ  الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّة 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إ لىَ خَار  الْكَام 

ا مَنْ  عَذاَبٌ. لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ ف ي الْمَحَبَّة    .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@  =m=d - =n Acts 7: 44 - 50  50 - 44 :7اعمال 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

 Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ  الشَّهَادَة  فكََانتَْ مَعَ وَأمََّ

ي كَلَّمَ  يَّة  كَمَا أمََرَ الَّذ  آباَئ ناَ ف ي الْبرَِّ 

ثاَل   مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْم 

ي كَانَ قدَْ رَآهُ.  الَّذ 

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

 which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

ت ي أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إ ذْ تخََلَّفوُا الَّ 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ ف ي مُلْك  الأمَُمَ 

نْ وَجْه  آباَئ ناَ  ينَ طَرَدَهُمُ اللهُ م  الَّذ 

 إ لىَ أيََّام  دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou] ouoh aferètin `e;ami`o `nouma 

`nswpi `mVnou] `nIakwb. 

 who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

ي وَجَدَ ن عْمَةً أمََامَ الله  وَالْتمََسَ  الَّذ 

لهَ  يعَْقوُبَ. دَ مَسْكَناً لإ   أنَْ يجَ 

Colomwn de afket ouyi naf. 
 But Solomon built Him 

a house. 

 

 

نَّ   سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.وَلكَ 
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Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

 However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لَ  نَّ الْعلَ يَّ لاَ يسَْكُنُ ف ي هَياَك  لكَ 

ي كَمَا يقَوُلُ مَصْنوُ عَةٍ ب الأيَاَد 

:  النَّب يُّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

vy`eteten nakotf nyi peje P[oic ie 

as pe `vma `nte paman`mton. 

 ‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says the Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

يٌّ ل ي وَالأرَْضُ  السَّمَاءُ كُرْس 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ ل ي  ئٌ ل قدََمَيَّ مَوْط 

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَ   احَت ي.يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
 Has My hand not made 

all these things?’ 
ه  الأشَْياَءَ  ي صَنعَتَْ هَذ  ألَيَْسَتْ يدَ 

 ؟كُلَّهَا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =z> =y Psalm 117 (118): 7, 8 8، 7: (118) 117 مورمز 

 Nanec `e,a`h;yk èP[oic@ `ehote 

e,a`h;yk `enirwmi@ nanec èerhelpic 

èP[oic@ `ehote `e`iri `eniar,wn. 

Allyloui`a. 

 It is better to trust in The 

Lord than to trust in man. It 

is better to hope in The 

Lord, than to hope in 

princes. Alleluia. 

الاتكال على الرب خير من الاتكال 

الرجاء بالرب خير  على البشر.

 هلليلويا. .من الرجاء بالرؤساء

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=g@ =i=^ - =k John 13: 16 - 20  20 - 16: 13يوحنا 

Amyn àmyn ]jw m̀moc nwten je 

m̀mon oubwk efoi `nnis] `epef[oic 

oude oùapoctoloc efoi `nnis] 

`evyètafouorpf. 

Most assuredly, I say to 

you, a servant is not greater 

than his master; nor is he 

who is sent greater than he 

who sent him. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّهُ ليَْسَ 

ه  وَلاَ رَ  نْ سَيِّ د  سُولٌ عَبْدٌ أعَْظَمَ م 

. ل ه  نْ مُرْس   أعَْظَمَ م 

Icje tetenèmi `enai ẁouni`aten 

;ynou ̀eswp àretensan aitou. 

If you know these 

things, blessed are you if 

you do them. 

طُوباَكُمْ إ نْ إ نْ عَل مْتمُْ هَذاَ فَ 

لْتمُُوهُ.  عَم 

Naijw `mmoc e;be ;ynou tyrou 

an@ ]cwoun gar `anok `nnyètaicotpou 

alla hina `nte ]`gravy jwk `ebol@ je 

vye;ouwm `mpawik nemyi aftwoun 

`mpef;ibc `èhryi `ejwi. 

I do not speak 

concerning all of you. I 

know whom I have chosen; 

but that the Scripture may 

be fulfilled, ‘He who eats 

bread with Me has lifted up 

his heel against Me.’ 

كُمْ. أنَاَ أعَْلمَُ  يع  لسَْتُ أقَوُلُ عَنْ جَم 

يتَ مَّ  نْ ل  ينَ اخْترَْتهُُمْ. لكَ  تاَبُ: الَّذ   الْك 

ي الْ  ي يأَكُْلُ مَع  خُبْزَ رَفعََ عَليََّ الَّذ 

 عَق بهَُ.

Icjen ]nou ]jw `mmoc nwten 

`mpatecswpi hina acsanswpi 

`ntetennah] je `anok pe. 

Now I tell you before it 

comes, that when it does 

come to pass, you may 

believe that I am He. 

لكَُمُ الآنَ قبَْلَ أنَْ يكَُونَ حَتَّى أقَوُلُ 

نوُنَ أنَِّ ي أنَاَ هُوَ. مَتىَ كَانَ   تؤُْم 

Amyn amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyetswp `mvy`e]naouorpf afswp 

`mmoi@ vy de etswp `mmoi afswp 

`mvyetaftaouoi. 

Most assuredly, I say to 

you, he who receives 

whomever I send receives 

Me; and he who receives 

Me receives Him who sent 

Me. 

ي يقَْبلَُ  الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمُ: الَّذ 

ي يقَْبلَنُ ي  لهُُ يقَْبلَنُ ي والَّذ  مَنْ أرُْس 

ي أرَْسَلنَ ي  .«يقَْبلَُ الَّذ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسمن الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =m^> =d=z Psalm 17 (18): 46, 47 47، 46: (18) 17 المزمور 

 Fonq `nje P[oic@ ouoh `f`cmarwout 

`nje Panou]@ ouoh ef`e[ici `nje Vnou] 

`nte paoujai@ Vnou] vyet] nyi 

`nhan[i`m`psis@ af;̀re hanlaoc 

è`[nejwou nyi. Allyloui`a. 

 The Lord lives! Blessed 

be my Rock! Let the God of 

my salvation be exalted. It is 

God, who avenges me, and 

subdues the peoples under 

me. Alleluia. 

هو إلهي،  حيِّ هو الرب، ومبارك

الله المعطي  ويتعالى إله خلاصي.

 .الانتقام لي، أخضع الشعوب تحتي

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =o - =z@ 1 John 7: 70 - 7: 1 1: 7 - 70: 6 حنايو 

Af̀erouẁ `nje Iycouc pejaf nwou@ 

je my Anok an aicetp ;ynou qa 

pimyt-`cnau (=i=b)@ ouoh ouai `ebol qen 

;ynou `eoudi`aboloc pe. 

Jesus answered them, 

“Did I not choose you, the 

twelve, and one of you is a 

devil?” 

ألَيَْسَ أنَِّ ي أنَاَ : »أجََابهَُمْ يسَُوعُ 

ثنْيَْ عَشَرَ  نْكُمْ ؟ وَ اخْترَْتكُُمْ الا  دٌ م  وَاح 

 «.شَيْطَانٌ 

Nafjw de `mmoc pe `eIoudac 

Cimwn Pickari`wtyc@ vy gar 

He spoke of Judas 

Iscariot, the son of Simon, 

for it was he who would 

مْعاَنَ  قاَلَ عَنْ يهَُوذاَ س 

عاً  يِّ  لأنََّ هَذاَ كَانَ مُزْم  سْخَرْيوُط  الإ 
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`enaffirwous `etyif `eouai pe `ebol qen 

pimyt-`cnau (=i=b). 

betray Him, being one of the 

twelve. 
ثْ أنَْ يسَُلِّ مَهُ  نَ الا  دٌ م  نيَْ وَهُوَ وَاح 

 .عَشَرَ 

Ouoh menenca nai nafmosi pe `nje 

Iycouc qen ]Galilèa@ ou gar 

nafouws an pe `emosi qen ]Ioude`a je 

naukw] `ncwf pe `nje niIoudai 

èqo;bef. 

After these things Jesus 

walked in Galilee; for He 

did not want to walk in 

Judea, because the Jews 

sought to kill Him. 

وَكَانَ يسَُوعُ يتَرََدَّدُ بعَْدَ هَذاَ ف ي 

دْ أنَْ يتَرََدَّدَ ف ي  الْجَل يل  لأنََّهُ لمَْ يرُ 

يَّة  لأنََّ الْيهَُودَ كَانوُا يطَْلبُوُنَ  الْيهَُود 

 .أنَْ يقَْتلُوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=e Psalm 117 (118): 25 25: (118) 117 مورمزال 

 F`cmarwout `nje vye;nyou qen 

`vran `mP[oic@ an`cmou èrwten@ `ebol 

qen `pyi `mP[oic@ Vnou] ouoh P[oic 

aferouwini `eron. Allylouià. 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord: we have blessed you 

from the house of The Lord. 

God The Lord has shined 

upon us. Alleluia. 

مبارك الآتي باسم الرب. باركناكم 

من بيت الرب. الله الرب أضاء 

 .اهلليلوي. علينا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =z@ ==e - =y Mark 7: 5 - 8  8 - 5: 7مرقس 

Ouoh ausenf `nje Nivariceoc nem 

nicaq je e;beou cemosi an `nje 

nekma;ytyc kata ]paradocic `nte 

ni`precbuteroc alla qen hanjij 

eu;wleb ceouwm `mpiwik. 

Then the Pharisees and 

scribes asked Him, “Why do 

Your disciples not walk 

according to the tradition of 

the elders, but eat bread with 

unwashed hands?” 

يُّونَ ثمَُّ سَألَهَُ الْ  يس  مَاذاَ ل   وَالْكَتبَةَُ:فرَِّ 

يذكَُ حَسَبَ تقَْل يد   لاَ يسَْلكُُ تلَامَ 

الشُّيوُخ  بلَْ يأَكُْلوُنَ خُبْزاً ب أيَْدٍ غَيْر  

 مَغْسُولةٍَ؟

N;of de pejaf nwou je kalwc 

afer`provyteuin e;be ;ynou `nje 

Yca`yac qa nisobi `mv̀ry] et`cqyout@ je 

pailaoc ertiman `mmoi qen nouc̀votou 

pouhyt de `fou`you cabol `mmoi. 

He answered and said to 

them, “Well did Isaiah 

prophesy of you hypocrites, 

as it is written: ‘This people 

honors Me with their lips, 

but their heart is far from 

Me. 

 ً تنَبََّأَ إ شَعْياَءُ عَنْكُمْ  فأَجََابَ: حَسَنا

هَذاَ  مَكْتوُبٌ:أنَْتمُُ الْمُرَائ ينَ كَمَا هُوَ 

ا قلَْبهُُ  مُن ي ب شَفتَيَْه  وَأمََّ الشَّعْبُ يكُْر 

دٌ عَنِّ ي  يداً.فمَُبْتعَ   بعَ 

Euercebec;e `mmoi `ev̀lyou eu]`cbw 

ǹhan`cbw `nhonhen `nrwmi. 

And in vain they worship 

Me, teaching as doctrines the 

commandments of men.’ 

لاً يعَْبدُُوننَ ي وَهُمْ يعُلَِّ مُونَ  وَباَط 

يَ وَصَاياَ  .تعَاَل يمَ ه   النَّاس 

Èateten,a ]entoly `nte Vnou] 

`nca ;ynou@ teten`amoni `n]paradocic 

`nte nirwmi hanwmc `nte han`avo] nem 

hanxectyc nem oumys efos. 

For laying aside the 

commandment of God, you 

hold the tradition of men —

the washing of pitchers and 

cups, and many other such 

things you do.” 

يَّةَ اللََّّ  وَتتَمََسَّكُونَ  لأنََّكُمْ ترََكْتمُْ وَص 

:ب تقَْل يد   يق   النَّاس  غَسْلَ الأبَاَر 

ثلَْ وَا لْكُؤُوس  وَأمُُوراً أخَُرَ كَث يرَةً م 

ه    تفَْعلَوُنَ.هَذ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc ^@ ==e - =i=a Romans 6: 5 - 11 11 - 5 :6 ميةرو 

Icje gar aner`svyr `ntwji qen 

pi`cmot `nte pefmou alla en`eswpi on 

ètefke`anactacic. 

 For if we have been 

united together in the 

likeness of His death, 

certainly we also shall be in 

the likeness of His 

resurrection, 

ينَ مَعهَُ  د  رْناَ مُتَّح  لأنََّهُ إ نْ كُنَّا قدَْ ص 

بْه   ،ب ش  ياَمَت ه   مَوْت ه  يرُ أيَْضًا ب ق   .نصَ 

 En`emi `evai je penrwmi `nàpac 

auasf nemaf hina `ntefkwrf `nje 

`pcwma `m`vnobi `èstemerbwk `m`vnobi 

je. 

 knowing this, that our 

old man was crucified with 

Him, that the body of sin 

might be done away with, 

that we should no longer be 

slaves of sin. 

ينَ  ت يقَ قدَْ إ نْسَاننَاَ الْعَ  هذاَ أنََّ عَال م 

يبُْطَلَ جَسَدُ  ،صُل بَ مَعهَُ ل  يَّة   الْخَط 

يَّة   لْخَط   .كَيْ لاَ نعَوُدَ نسُْتعَْبدَُ أيَْضًا ل 

 Vy gar ̀etafmou afmai `ebol ha 

`vnobi. 

 For he who has died has 

been freed from sin. 
يَّة   نَ الْخَط  أَ م  ي مَاتَ قدَْ تبَرََّ  .لأنََّ الَّذ 

Icje de anmou nem Pi`,rictoc 

tennah] je tennawnq nemaf on. 

 Now if we died with 

Christ, we believe that we 

shall also live with Him, 

يح ،فإَ نْ كُنَّا قدَْ مُتنْاَ مَعَ  نُ نؤُْم   الْمَس 

 .أنََّناَ سَنحَْياَ أيَْضًا مَعهَُ 

 En`emi je Pi`,rictoc `etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout `fnamou an je 

`vmou je naer[oic `erof an. 

 knowing that Christ, 

having been raised from the 

dead, dies no more. Death 

no longer has dominion 

over Him. 

نَ  يحَ بعَْدَمَا أقُ يمَ م  ينَ أنََّ الْمَس  عَال م 

سُودُ لاَ يَ  أيَْضًا.الأمَْوَات  لاَ يمَُوتُ 

 .عَليَْه  الْمَوْتُ بعَْدُ 

Vy gar ̀etafmou `mmof afmou 

`ev̀nobi `noucop@ vy de `etefonq `mmof 

 For the death that He 

died, He died to sin once for 

all; but the life that He 

lives, He lives to God. 

ي مَاتهَُ قدَْ مَاتهَُ  لأنََّ الْمَوْتَ الَّذ 

ةً  يَّة  مَرَّ لْخَط  دَةً،ل  وَالْحَياَةُ الَّت ي  وَاح 

 .يحَْياَهَا فيَحَْياَهَا  لله  
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f̀onq m̀Vnou]. 

Pairy] hwten meuì `erwten je 

tetenmwout men `ev̀nobi@ èretenwnq 

de `mVnou] qen Pi`,rictoc Iycouc 

Pen[oic. 

 Likewise you also, 

reckon yourselves to be 

dead indeed to sin, but alive 

to God in Christ Jesus our 

Lord. 

بوُا أنَْفسَُكُمْ  كَذل كَ أنَْتمُْ أيَْضًا احْس 

،أمَْوَاتاً عَن   يَّة  نْ  الْخَط  وَلك 

يح  يسَُوعَ رَبِّ ناَ  .أحَْياَءً  لله  ب الْمَس 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=y - =e@ =a 1 John 4: 18 - 4: 1 1 1 :5 - 18 :4حنا يو 

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ 

alla ]̀agapy etjyk `ebol sachi 

]ho] `ebol je ouon `nte ]ho] 

ǹoukolacic `mmau@ vy de èterho] 

`fjyk `ebol an qen ]àgapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect 

in love. 

،لاَ خَوْفَ ف ي  بلَ  الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّة 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إ لىَ خَار  الْكَام 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ ف ي الْمَحَبَّة    .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُ 

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe@ vy gar ète `ǹfmei 

`mpefcon an `etefnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I love 

God,” and hates his brother, 

he is a liar; for he who does 

not love his brother whom 

he has seen, how can he 

love God whom he has not 

seen? 

بُّ اللهَ »إ نْ قاَلَ أحََدٌ:   «إ نِّ ي أحُ 

بٌ. لأنََّ مَنْ وَأبَْ  غضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذ 

ي أبَْصَرَهُ، كَيْفَ  بُّ أخََاهُ الَّذ  لاَ يحُ 

بَّ  رُ أنَْ يحُ  رْهُ  يقَْد  ي لمَْ يبُْص   .اللهَ الَّذ 
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Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this commandment 

we have from Him: that he 

who loves God must love 

his brother also. 

نْهُ: أنََّ مَنْ  يَّةُ م  ه  الْوَص  وَلنَاَ هَذ 

بُّ اللهَ يحُ   ً يحُ   .بُّ أخََاهُ أيَْضا

Ouon niben e;nah] je Iycouc pe 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou] 

ouoh ouon niben e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvyetaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born of 

God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

نَ الله . وَكُلُّ مَنْ  يحُ فقَدَْ وُل دَ م  الْمَس 

نْهُ  بُّ الْمَوْلوُدَ م  بُّ الْوَال دَ يحُ  يحُ 

 ً  .أيَْضا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =n=a - =n=d 
Acts 7: 51 - 54  54 - 51: 7أعمال 

Ninas] nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj `n;wten 

`ncyou niben teten] `eqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَب  وَغَيْرَ الْمَخْتوُن ينَ  ياَ قسَُاةَ الرِّ 

ب الْقلُوُب  وَالآذاَن  أنَْتمُْ دَائ ماً 

وحَ الْقدُُسَ. كَمَا كَانَ  مُونَ الرُّ  تقُاَو 

 آباَؤُكُمْ كَذلَ كَ أنَْتمُْ.

Nim `ebolqen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf ouoh auqwteb 

`nny`etau ersorp `nhiwis `m`pjin`i `nte 

pi;̀myi vai `n;wten et̀areten tyif 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

دْهُ آباَؤُكُمْ  أيَُّ الأنَْب ياَء  لمَْ يضَْطَه 

ينَ سَبقَوُ ا فأَنَْبأَوُا وَقدَْ قتَلَوُا الَّذ 

ي أنَْتمُُ الآنَ  يء  الْباَرِّ  الَّذ  ب مَج 

. يه  وَقاَت ل يه  رْتمُْ مُسَلِّ م   ص 
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ouou `areten qo;bef. 
become the betrayers and 

murderers, 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

èhan;ws `nàggeloc ouoh `mpetenàreh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it. 

ينَ أخََ  ذْتمُُ النَّامُوسَ ب ترَْت يب  الَّذ 

 مَلائَ كَةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ.

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا  مْ فلَمََّ عوُا هَذاَ حَن قوُا ب قلُوُب ه  سَم 

مْ عَليَْه   وا ب أسَْناَن ه   .وَصَرُّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=y@ =i=b> =i=g Psalm 38 (39): 12, 13 13، 12: (39) 38مور مزال 

 Cwtem ètap̀roceu,y nem 

patwbh@ ouoh [ic̀my ènaermwouì 

m̀per,arwk `eroi@ je ànok ousemmo 

ànok hijen `pkahi@ ouoh `nrem̀njwili 

m̀v̀ry] ǹnakeio] tyrou. Allyloui`a. 

 Hear my prayer, O Lord, 

and give ear to my cry; do 

not be silent at my tears. For 

I am a stranger with You, a 

sojourner, as all my fathers 

were. Alleluia. 

استمع صلاتي وتضرعي، وانصت 

لأني  .إلى دموعي ولا تسكت عنى

لأرض، ومجتاز أنا غريب على ا

 ويا.يلهلل .آبائيمثل جميع 
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i=z@ ==i=y - =k=a John 17: 18 - 21 21 - 18: 17 يوحنا 

Kata `vry] `etakouorpt 

`epikocmoc `anok hw aiouorpou 

`epikocmoc. 

As You sent Me into the 

world, I also have sent them 

into the world. 

الْعاَلمَ  أرَْسَلْتهُُمْ كَمَا أرَْسَلْتنَ ي إ لىَ 

.  أنَاَ إ لىَ الْعاَلمَ 

Ouoh ]toubo m̀moi `anok `eh̀ryi 

`ejwou hina `ntouswpi hwou 

eutoubyout qen oume;myi.  

And for their sakes, I 

sanctify Myself, that they 

also may be sanctified by 

the truth. 

سُ أنَاَ  مْ أقُدَِّ  ذاَت ي ل يكَُونوُا وَلأجَْل ه 

. ينَ ف ي الْحَقِّ   هُمْ أيَْضاً مُقدََّس 

Nai ]ho de an e;be nai `mmau`atou 

alla nem `e`hryi `ejen nye;nah] `eroi 

`ebol hiten poucaji. 

I do not pray for these 

alone, but also for those who 

will believe in Me through 

their word, 

نْ أجَْل  هَؤُلاءَ  فقَطَْ وَلسَْتُ  أسَْألَُ م 

نوُنَ  ينَ يؤُْم  نْ أجَْل  الَّذ  بلَْ أيَْضاً م 

مْ. ه   ب ي ب كلامَ 

Hina `ntouswpi tyrou qen 

oumetouai kata`vry] `n;ok Viwt 

`eteksop `n`qryi `nqyt `anok hw `n`qryi 

`nqytk hina `n;wou hwou `ntouswpi 

`nqyten qen oumetouai hina `nte 

pikocmoc nah] je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

that they all may be one, 

as You, Father, are in Me, 

and I in You; that they also 

may be one in us, that the 

world may believe that You 

sent Me. 

داً كَمَا أنََّكَ أنَْتَ  يعُ وَاح  ل يكَُونَ الْجَم 

بُ ف يَّ وَأنَاَ ف يكَ ل يكَُونوُا هُمْ أيَُّهَا الآ

نَ الْعاَلمَُ أنََّكَ  داً ف يناَ ل يؤُْم  أيَْضاً وَاح 

 .أرَْسَلْتنَ ي

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسمن الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =z> =y Psalm 117 (118): 7, 8 8، 7: (118) 117 مورمز 

 Nanec `e,a`h;yk èP[oic@ `ehote 

e,a`h;yk `enirwmi@ nanec èerhelpic 

èP[oic@ `ehote `e`iri `eniar,wn. 

Allyloui`a. 

 It is better to trust in The 

Lord than to trust in man. It 

is better to hope in The 

Lord, than to hope in 

princes. Alleluia. 

الاتكال على الرب خير من الاتكال 

الرجاء بالرب خير  على البشر.

 هلليلويا. .من الرجاء بالرؤساء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =z - =i=a 
Luke 14: 7 - 11  11 - 7: 14لوقا 

Nafjw de `nouparaboly 

`nny`et;ahem efnau je pwc naucwtp 

nwou `nnisorp `mmanrwteb fjw `mmoc. 

So He told a parable to 

those who were invited, 

when He noted how they 

chose the best places, saying 

to them: 

ظُ  ينَ مَثلَاً وَهُوَ يلُاحَ  لْمَدْعُو ِّ وَقاَلَ ل 

 ،الأوُلىَكَيْفَ اخْتاَرُوا الْمُتَّكَآت  

 :لهَُم قاَئ لاً 

Je hotan àresan ouai ;ahmek 

èhanhop `mperrwteb `episorp 

“When you are invited 

by anyone to a wedding 

feast, do not sit down in the 

best place, lest one more 

نْ أحََدٍ إ لىَ عُرْسٍ  مَتىَ» يتَ م  دُع 

ئْ ف ي الْمُتَّكَ  ل  لعَلََّ أكَْرَمَ  أفلَاَ تتََّك   الأوََّ

نْكَ يكَُونُ قدَْ  يَ  م  نْهُ.دُع   م 
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m̀manrwteb mypwc au;ahem keouai 

eftaiyout èhoterok. 

honorable than you be 

invited by him; 

Ouoh `ntef`i `nje vy`etaf;ahmek 

nemaf ouoh `ntefjoc nak je ,a pima 

`mvai@ tote `,naerhytc qen ousipi 

`eàmoni `mpiqa`e `mma. 

and he who invited you 

and him come and say to 

you, ‘Give place to this 

man,’ and then you begin 

with shame to take the 

lowest place. 

ي دَعَاكَ وَإ يَّاهُ وَيقَوُلَ   :لكََ فيَأَتْ يَ الَّذ 

ئُ  ل هَذاَ.أعَْط  مَكَاناً  ينئَ ذٍ تبَْتدَ  فحَ 

عَ  ير.ب خَجَلٍ تأَخُْذُ الْمَوْض   الأخَ 

Alla hotan ausan;ahmek 

masenak rwteb `epima `nqa`e hina 

hotan afsanì `nje vy`etaf;ahmek 

`ntefjoc nak je pa`svyr ouo;bek 

`e`pswi@ ouoh tote ère ou`wou swpi nak 

`mpe`m;o `nouon niben e;rwteb nemak. 

But when you are 

invited, go and sit down in 

the lowest place, so that 

when he who invited you 

comes he may say to you, 

‘Friend, go up higher.’ Then 

you will have glory in the 

presence of those who sit at 

the table with you. 

ئْ ف ي  يتَ فاَذْهَبْ وَاتَّك  بلَْ مَتىَ دُع 

ي  ير  حَتَّى إ ذاَ جَاءَ الَّذ  ع  الأخَ  الْمَوْض 

يقُ ارْتفَ عْ  لكََ:دَعَاكَ يقَوُلُ  ياَ صَد 

ينئَ ذٍ يكَُونُ لكََ مَجْ  فوَْقُ.إ لىَ   دٌ أمََامَ ح 

ئ ينَ   مَعكََ.الْمُتَّك 

Je ouon niben e;na[acf 

cena;ebiof ouoh vye;na;ebiof 

cena[acf. 

For whoever exalts 

himself will be humbled, 

and he who humbles himself 

will be exalted.” 

عُ وَمَنْ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يرَْفعَُ نفَْسَهُ يتََّض 

 «.يرَْتفَ عُ يضََعُ نفَْسَهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=z> =k=y Psalm 117 (118): 27, 28 28، 27: (118) 117 المزمور 

 N;ok pe Panou] ]naouwnh nak 

èbol@ `n;ok pe Panou] ]na[ack@ 

]naouwnh nak èbol P[oic@ je 

akcwtem `eroi ouoh akswpi nyi 

eucwtyri`a. Allyloui`a. 

 You are my God, and I 

will give thanks to You: 

You are my God, and I will 

exalt You. I will give thanks 

to You, O Lord, for You 

have heard me, and have 

become unto me a salvation. 

Alleluia. 

أنت أنت هو إلهي فأشكرك، إلهي 

فأرفعك. أعترف لك يا رب، لأنك 

 ً  .استجبت لي وصرت لي مخلصا

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =i=b - =i=e 
Luke 14: 12 - 15  15 - 12: 14لوقا 

Nafjw de `mmoc `mvy`etaf;ahmef 

je hotan aksan``iri `nou`aricton ie 

oudipnon `mpermou] `enek`svyr oude 

nek`cnyou oude nekcuggenyc oude 

nek;eseu ǹramaò mypwc `nce;ahmek 

hwk ouoh `nte ousebi`w swpi nak. 

Then He also said to him 

who invited Him, “When 

you give a dinner or a 

supper, do not ask your 

friends, your brothers, your 

relatives, nor rich neighbors, 

lest they also invite you 

back, and you be repaid. 

ي  لَّذ   إ ذاَ» دَعَاهُ:وَقاَلَ أيَْضاً ل 

صَنعَْتَ غَدَاءً أوَْ عَشَاءً فلَاَ تدَْعُ 

باَءَكَ  قاَءَكَ وَلاَ إ خْوَتكََ وَلاَ أقَْر  أصَْد 

يرَانَ الأغَْن ياَءَ ل ئلَاَّ يدَْعُوكَ  وَلاَ الْج 

 مُكَافاَةٌ.هُمْ أيَْضاً فتَكَُونَ لكََ 

Alla hotan aksan`iri `nousopc 

mou] `ehanhyki hanatjom han[aleu 

hanbelleu. 

But when you give a 

feast, invite the poor, the 

maimed, the lame, the blind. 

ياَفةًَ فاَدْعُ  بلَْ إ ذاَ صَنعَْتَ ض 

ينَ:  الْعمُْيَ.الْجُدْعَ الْعرُْجَ  الْمَسَاك 

Ouoh `,near oumakarioc je `mmon 

twou `mmau `n]sebiẁ nak cena] gar 

nak `ntousebiẁ qen ]`anactacic `nte 

ni`;myi. 

And you will be blessed, 

because they cannot repay 

you; for you shall be repaid 

at the resurrection of the 

just.” 

فيَكَُونَ لكََ الطُّوبىَ إ ذْ ليَْسَ لهَُمْ 

امَة  ف ي ق يَ  تكافئحَتَّى يكَُافوُكَ لأنََّكَ 

 «.الأبَْرَار  

Etafcwtem de `enai `nje ouai 

`nny`e;roteb pejaf je wouniatf 

m̀vy`e;naouwm `nouẁik qen ]metouro 

`nte Vnou]. 

Now, when one of those 

who sat at the table with 

Him heard these things, he 

said to Him, “Blessed is he 

who shall eat bread in the 

kingdom of God!” 

ئ ينَ  نَ الْمُتَّك  دٌ م  عَ ذلَ كَ وَاح  ا سَم  فلَمََّ

طُوبىَ ل مَنْ يأَكُْلُ خُبْزاً ف ي »قاَلَ لهَُ: 

 «.الله  مَلكَُوت  

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, called 

to be an apostle, appointed 

to the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 لينا آمين.ع

Rwmeoc ^@ =i=z - =k=b Romans 6: 17 - 22 22 - 17 :6 ميةرو 

 Pi`hmot de `mVnou] syp je 

naretenoi `mbwk `m`vnobi pe 

`aretencwtem de `ebol qen petenhyt 

`epitupoc `nc̀bw vyètau] ;ynou `erof. 

 But God be thanked that 

though you were slaves of 

sin, yet you obeyed from the 

heart that form of doctrine 

to which you were 

delivered. 

يَّة   لْخَط  َّ  أنََّكُمْ كُنْتمُْ عَب يدا ل  فشَُكْر اًللَّ 

نَ الْقلَْب  صُورَةَ  نَّكُمْ أطََعْتمُْ م  وَلكَ 

 ت ي تسََلَّمْتمُُوهَا.يم  الَّ التَّعْل  

 Aretenerremhe `ebol ha `vnobi 

`aretenerbwk de `n]me;myi. 

 And having been set 

free from sin, you became 

slaves of righteousness. 

رْتمُْ  يَّة  ص  نَ الْخَط  وَإ ذْ أعُْت قْتمُْ م 

. لْب رِّ   عَب يداً ل 

 Oumetrwmi pe ]jw `mmoc e;be 

`pswni `nte tencarx `m`vry] gar 

`etaretentahe netenmeloc `mbwk 

`m`p[wqem nem ]ànomi`a `e`qryi 

`e]`anomi`a@ pairy] on ]nou matahe 

netenmeloc `mbwk `n]me;myi `eh̀ryi 

`e`ptoubo. 

 I speak in human terms 

because of the weakness of 

your flesh. For just as you 

presented your members as 

slaves of uncleanness, and 

of lawlessness leading to 

more lawlessness, so now 

present your members as 

slaves of righteousness for 

holiness. 

نْ أجَْل  ضُعْف   أتَكََلَّمُ إ نْسَان يِّاً م 

كُمْ. لأنََّهُ كَمَا قدََّمْتمُْ أعَْضَا ءَكُمْ جَسَد 

ثمْ  ل لإ ثمْ   لنَّجَاسَة  وَالإ  ا هَكَذَ  ،عَب يداً ل 

لْب رِّ   مُوا أعَْضَاءَكُمْ عَب يداً ل  الآنَ قدَِّ 

. لْقدََاسَة   ل 

 Hote gar `eretenoi `mbwk `m`vnobi 

naretenoi `nremhe pe `n]me;myi. 

 For when you were 

slaves of sin, you were free 

in regard to righteousness. 

يَّة   ا كُنْتمُْ عَب يدَ الْخَط  تمُْ كُنْ  ،لأنََّكُمْ لمََّ

. نَ الْب رِّ   أحَْرَاراً م 
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 Ou je `noutah `enafsop nwten 

`mpicyou qen ny`eteten[isipi `ejwou 

]nou@ `tqa`e gar `nny`vmou pe. 

 What fruit did you have 

then in the things of which 

you are now ashamed? For 

the end of those things is 

death. 

نَ الأمُُور   ينئَ ذٍ م  فأَيَُّ ثمََرٍ كَانَ لكَُمْ ح 

الَّت ي تسَْتحَُونَ ب هَا الآنَ لأنََّ ن هَايةََ 

يَ الْمَوْتُ.  ت لْكَ الأمُُور  ه 

 }nou de `aretenerremhe `ebol ha 

`vnobi `aretenerbwk `mVnou]@ ouon 

twten `mmau m̀petenoutah `e`ptoubo 

`pjwk de ouwnq sa `eneh pe. 

 But now having been set 

free from sin, and having 

become slaves of God, you 

have your fruit to holiness, 

and the end, everlasting life. 

يَّة   نَ الْخَط  ا الآنَ إ ذْ أعُْت قْتمُْ م  وَأمََّ

رْ  َّ  وَص  فلَكَُمْ ثمََرُكُمْ  ،تمُْ عَب يداً لِلَ 

يَّةٌ  لْقدََاسَة  والنِّ هَايةَُ حَياَةٌ أبَدَ   .ل 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ =a - ^ 1 John 5: 1 - 6 1 6 - 1 :5حنا يو 

Ouon niben e;nah] je Iycouc 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou] 

ouoh ouon niben `e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvy`etaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born 

of God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

نَ الله . وَكُلُّ مَنْ  يحُ فقَدَْ وُل دَ م  الْمَس 

بُّ  بُّ الْوَال دَ يحُ  نْهُ الْمَوْ  يحُ  لوُدَ م 

 أيَْضاً.

Qen vai tenna`emi je 

teneràgapan `nnisyri `nte Vnou] 

èswp ansanmenre Vnou] ouoh 

`ntenìri `nnefentoly. 

By this we know that 

we love the children of 

God, when we love God 

and keep His 

commandments. 

بُّ  فُ أنََّناَ نحُ  أوَْلادََ الله :  ب هَذاَ نعَْر 

 ا اللهَ وَحَف ظْناَ وَصَاياَهُ.إ ذاَ أحَْببَْنَ 

:ai gar te ]̀agapy `nte Vnou] 

hina `ntenàreh `enefentoly ouoh 

nefentoly cehors an. 

For this is the love of 

God, that we keep His 

commandments. And His 

commandments are not 

burdensome. 

يَ مَحَبَّةُ الله : أنَْ نحَْفظََ  ه  ه  فإَ نَّ هَذ 

 وَصَاياَهُ ليَْسَتْ ثقَ يلةًَ.وَصَاياَهُ. وَ 
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Je ouon niben etaumacf `ebol 

qen Vnou] saf[ro `epikocmoc ouoh 

vai pe pi`[ro ètaf[̀ro `epikocmoc 

pennah] pe. 

For whatever is born of 

God overcomes the world. 

And this is the victory that 

has overcome the world -- 

our faith. 

نَ الله  يغَْل بُ  لأنََّ كُلَّ مَنْ وُل دَ م 

يَ الْغلَبَةَُ الَّت ي تغَْل بُ  ه  ه  الْعاَلمََ. وَهَذ 

 الْعاَلمََ: إ يمَاننُاَ.

Nim de pe vy`et`[ryout `epikocmoc 

`ebyl `evy`e;nah] je Iycouc Psyri 

m̀Vnou] pe. 

Who is he who 

overcomes the world, but 

he who believes that Jesus 

is the Son of God? 

ي يغَْل بُ  إ لاَّ  الْعاَلمََ،مَنْ هُوَ الَّذ 

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ  ي يؤُْم  الَّذ 

 الله ؟

Vai pe vy`etafì `ebol hiten 

oumwou nem oùcnof nem oùpneuma 

Iycouc Pi`,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pic̀nof ouoh Pi`pneuma pe 

`eterme;re je Pi`pneuma pe ]me;myi. 

This is He who came by 

water and blood--Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. 

And it is the Spirit who 

bears witness, because the 

Spirit is truth. 

ي أتَىَ ب مَاءٍ وَدَمٍ،  هَذاَ هُوَ الَّذ 

يحُ.يسَُوعُ  لْ بَ  فقَطَْ،لاَ ب الْمَاء   الْمَس 

.ب الْمَاء   ي  وَالدَّم  وحُ هُوَ الَّذ  وَالرُّ

وحَ هُوَ الْحَقُّ  يشَْهَدُ،  .لأنََّ الرُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =y@ =a - ==d Acts 8: 1 - 4  4 - 1: 8أعمال 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb afswpi de qen 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

. وَحَدَثَ  ياً ب قتَلْ ه  وَكَانَ شَاوُلُ رَاض 

يمٌ عَلىَ  هَادٌ عَظ  ف ي ذل كَ الْيوَْم  اضْط 

الْكَن يسَة  الَّت ي ف ي أوُرُشَل يمَ، فتَشََتَّتَ 
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pièhoou `ete `mmau `nje ounis] 

`ndiwgmoc `e`hryi `ejen ]ek`klyci`a 

etqen Ieroucalym aucwr de `ebol 

tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a nem 

t̀Camari`a saten ni`apoctoloc 

`mmauàtou. 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

يَّة   يعُ ف ي كُوَر  الْيهَُود  الْجَم 

سُلَ. رَة ، مَا عَدَا الرُّ  وَالسَّام 

Aùwli de `nCtevanoc `ebol `nje 

hanrwmi `nreferho] ouoh au``iri 

`nounis] `nnehpi `e`hryi `ejwf. 

And devout men carried 

Stephen to his burial, and 

made great lamentation over 

him. 

جَالٌ أتَقْ ياَءُ اسْت فاَنوُسَ  وَحَمَلَ ر 

يمَةً. لوُا عَليَْه  مَناَحَةً عَظ   وَعَم 

Cauloc de naf] oube ]ek`klyci`a 

efna `eqoun `nniyi efws] `nhanrwmi 

`ebol nem hanhi`omi efhiouì `mmwou 

`e`p̀steko. 

 As for Saul, he made 

havoc of the church, 

entering every house, and 

dragging off men and 

women, committing them to 

prison. 

ا شَاوُلُ فكََانَ يسَْطُو عَلىَ  وَأمََّ

، وَهُوَ يدَْخُلُ الْبيُوُتَ وَيجَُرُّ  الْكَن يسَة 

مُهُمْ إ لىَ  جَالاً وَن سَاءً وَيسَُلِّ  ر 

. جْن   السِّ 

Ny men oun `etaucwr `ebol naucini 

pe euhisennoufi `mpicaji. 

 Therefore, those who 

were scattered went 

everywhere preaching the 

word. 

ينَ تشََتَّ  ينَ فاَلَّذ  ر  توُا جَالوُا مُبشَِّ 

.  ب الْكَل مَة 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =r=i=b> =r=i=g Psalm 118 (119): 112, 113 112: (119) 118مور مزال ،

113 

 Aiws èbol qen pahyt tyrf 

cwtem `eroi P[oic@ nekme;myi ei`ekw] 

 I cried with my whole 

heart; hear me, O Lord: I 

shall search out Your 

صرخت من كل قلبي، فاستجب لي 

يا رب. إني أبتغي حقوقك. 
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`ncwou@ aiws è`pswi harok nahmet@ 

ouoh ei`e`areh `enekmetme;reu. 

Allyloui`a. 

ordinances. I cried up to 

You; save me, and I shall 

keep Your testimonies. 

Alleluia. 

صرختُ إليك فخلصني، لأحفظ 

 ويا.يلهلل .شهاداتك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i=z@ =k=b - =k^ John 17: 22 - 26 26 - 22: 17 يوحنا 

Ouoh `anok pi`wou `etaktyif nyi 

aityif nwou hina `ntouswpi hwou qen 

oumetouai `mpenry] hwn ensop qen 

oumetouai. 

And the glory, which You 

gave Me, I have given them, 

that they may be one just as 

We are one. 

ي وَأنَاَ  قدَْ أعَْطَيْتهُُمُ الْمَجْدَ الَّذ 

داً كَمَا أنََّناَ  أعَْطَيْتنَ ي ل يكَُونوُا وَاح 

دٌ.  نحَْنُ وَاح 

Anok `n`qryi `nqytou ouoh `n;ok 

`nqyt hina ``ntouswpi hwou eujyk `ebol 

qen oumetouai hina `nte pikocmoc je 

`n;ok pe `etaktaouoi ouoh aimenritou 

`m`vry] `etakmenrit. 

I in them, and You in Me; 

that they may be made 

perfect in one, and that the 

world may know that You 

have sent Me, and have 

loved them as You have 

loved Me. 

ل ينَ  مْ وَأنَْتَ ف يَّ ل يكَُونوُا مُكَمَّ أنَاَ ف يه 

يعَْلمََ الْعَ  دٍ وَل  المَُ أنََّكَ إ لىَ وَاح 

 أرَْسَلْتنَ ي وَأحَْببَْتهَُمْ كَمَا أحَْببَْتنَ ي.

Paiwt vy`etaktyif nyi ]ouws 

hina `vma `e]sop `mmof `anok `ntouswpi 

`mmau nemyi hina `ntounau è`pa`wou 

ètaktyif nyi je akmenrit qajen 

`tkataboly `mpikocmoc. 

Father, I desire that they 

also whom You gave Me 

may be with Me where I am, 

that they may behold My 

glory, which You have given 

Me; for You loved Me 

before the foundation of the 

world. 

ينَ  يدُ أنََّ هَؤُلاءَ  الَّذ  أيَُّهَا الآبُ أرُ 

ي حَيْثُ أكَُونُ  أعَْطَيْتنَ ي يكَُونوُنَ مَع 

ي أعَْطَيْتنَ ي أنََ  ي الَّذ  ا ل ينَْظُرُوا مَجْد 

.  لأنََّكَ أحَْببَْتنَ ي قبَْلَ إ نْشَاء  الْعاَلمَ 



48 

 

Paiwt pi;̀myi ouoh `mpe pikocmoc 

couwnk `anok aicouwnk@ ouoh nai 

ke,wouni au`emi je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

O righteous Father, the 

world has not known You, 

but I have known You; and 

these have known that You 

sent Me. 

فْكَ  أيَُّهَا الآبُ الْباَرُّ إ نَّ الْعاَلمََ لمَْ يعَْر 

ا أنَاَ فعَرََفْتكَُ وَهَؤُلاءَ  عَرَفوُا أنََّكَ  أمََّ

 أنَْتَ أرَْسَلْتنَ ي.

Ouoh aitamwou `epekran ouoh 

]natamwou hina ]`agapy `etakmenrit 

`nqytc `ntecswpi `ǹqryi `nqytou ouoh 

`anok hw `n`qryi `nqytou. 

And I have declared to 

them Your name, and will 

declare it, that the love with 

which You loved Me may be 

in them, and I in them. 

فهُُمْ ل يكَُونَ  فْتهُُمُ اسْمَكَ وَسَأعَُرِّ  وَعَرَّ

مُ  ي أحَْببَْتنَ ي ب ه  وَأكَُونَ ف يه  الْحُبُّ الَّذ 

مْ   .أنَاَ ف يه 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن  الخامسالأسبوع من السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=l=d@ =i=y Psalm 134 (135): 18 18: (135) 134 مورمزال 

 Pyi `m`pIcrayl `cmou `eP[oic@ `pyi 

`nA`arwn `cmou `eP[oic@ `pyi `nLebi `cmou 

`eP[oic@ nyeterho] qathy `mP[oic 

`cmou `eP[oic. Allyloui`a. 

 Bless The Lord, O house 

of Israel! Bless The Lord, O 

house of Aaron. Bless The 

Lord, O house of Levi. You 

who fear The Lord, bless 

The Lord. Alleluia. 

ا ي .يا بيت اسرائيل باركوا الرب

يا  .رون باركوا الربابيت ه

 .خائفي الرب باركوا الرب

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==id@ =a - ^ 
Luke 14: 1 - 6 6 - 1 :14 قالو 

Ouoh acswpi ètaf`i `eqoun `èpyi 

`nouar,wn `nte niVariceoc qen 

p̀Cabbaton `eouwm `nouwik ouoh 

ǹ;wou nau] ǹh̀;you naf pe. 

Now it happened, as He 

went into the house of one 

of the rulers of the 

Pharisees to eat bread on 

the Sabbath, that they 

watched Him closely. 

وَإ ذْ جَاءَ إ لىَ بيَْت  أحََد  رُؤَسَاء  

يأَكُْلَ  يِّ ينَ ف ي السَّبْت  ل  يس  بْزاً خُ الْفرَِّ 

 كَانوُا يرَُاق بوُنهَُ.

Ouoh hyppe ne ouon ourwmi 

`nhudrwpikoc ef,y `mpef`m;o `ebol. 

And behold, there was a 

certain man before Him 

who had dropsy. 

 نٌ مُسْتسَْقٍ كَانَ قدَُّامَهُ.وَإ ذاَ إ نْسَا
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Ouoh af1erou1w `nje Iycouc 

pejaf `nniNomikoc nem niVariceoc 

efjw `mmoc je c̀se `nerpe;nanef qen 

`pCabbaton san `mmon. 

And Jesus, answering, 

spoke to the lawyers and 

Pharisees, saying, “Is it 

lawful to heal on the 

Sabbath?” 

يِّ ينَ  فسََألََ يسَُوعُ النَّامُوس 

يِّ ينَ:  يس  لُّ »وَالْفرَِّ  بْرَاءُ  هَلْ يحَ  الإ 

؟  «ف ي السَّبْت 

N;wou de au,arwou@ ouoh 

af`amoni `mmof aftal[of af,af 

`ebol. 

But they kept silent. 

And He took him and 

healed him, and let him go. 

 هُ وَأبَْرَأهَُ وَأطَْلقَهَُ.فسََكَتوُا. فأَمَْسَكَ 

Ouoh pejaf nwou je nim `ebol 

qen ;ynou ète pef̀eẁ ie tef`ehe nahei 

`e`qryi `eousw] ouoh efnaenf `e`pswi 

an catotf qen `p`ehoou `nte 

niCabbaton. 

Then He answered 

them, saying, “Which of 

you, having a donkey or an 

ox that has fallen into a pit, 

will not immediately pull 

him out on the Sabbath 

day?” 

مَارُهُ »ثمَُّ سَألََ:  نْكُمْ يسَْقطُُ ح  مَنْ م 

لهُُ  حَالاً  أوَْ ثوَْرُهُ ف ي ب ئرٍْ وَلاَ ينَْش 

؟ف ي يَ   «وْم  السَّبْت 

Ouoh `mpouj̀emjom `ǹeroùw naf 

oube nai. 

And they could not 

answer Him regarding these 

things. 

يبوُهُ عَنْ ذلَ كَ  رُوا أنَْ يجُ   .فلَمَْ يقَْد 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً.والمجد لله 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=e@ =d> =e Psalm 35 (36): 4, 5 5، 4: (36) 35 مورمزال 

 P[oic peknai qen t̀ve@ tekme;myi 

sa ni[ypi@ tekdike`ocuny@ m̀v̀ry] 

ǹnitwou ǹte Vnou]. Allyloui`a. 

 Your mercy, O Lord, is 

in the heavens; Your 

faithfulness reaches to the 

clouds. Your righteousness 

is like the great mountains. 

Alleluia. 

يارب في السماء رحمتك وبرك 

 .اللهعدلك مثل جبال  إلى السحاب.

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =l=z - =m^ John 7: 37 - 46  46 - 37: 7يوحنا 

Nh̀ryi de qen pi`ehoou `nqa`e `nte 

pinis] `nsai afòhi `eratf `nje Iycouc 

ouoh nafws `ebol efjw `mmoc je 

vyetòbi maref̀i haroi `ntefcw. 

On the last day, that 

great day of the feast, Jesus 

stood and cried out, saying, 

“If anyone thirsts, let him 

come to Me and drink. 

يد   نَ الْع  يم  م  ير  الْعظَ  وَف ي الْيوَْم  الأخَ 

شَ  وَقفََ يسَُوعُ وَناَدَى: إ نْ عَط 

 .لْيقُْب لْ إ ليََّ وَيشَْرَبْ أحََدٌ فَ 

Vye;nah] `eroi kata `vry] 

ètacjoc `nje ]̀gravy je haniarwou 

`mmwou `nwnq e;naqa] `ebol qen 

tefneji. 

He who believes in Me, 

as the Scripture has said, out 

of his heart will flow rivers 

of living water.” 

ي  تاَبُ تجَْر  مَنْ آمَنَ ب ي كَمَا قاَلَ الْك 

.ٍ نْ بطَْن ه  أنَْهَارُ مَاءٍ حَيِّ  م 

Vai de afjof e;be pi`pneuma 

ènauna[itf `nje nye;nah] `erof@ ne 

m̀pate pi`pneuma gar swpi pe@ je ne 

m̀pate Iycouc [iwòu pe. 

But this He spoke 

concerning the Spirit, whom 

those believing in Him 

would receive; for the Holy 

Spirit was not yet given, 

because Jesus was not yet 

glorified. 

ي كَانَ  وح  الَّذ  قاَلَ هَذاَ عَن  الرُّ

ينَ أنَْ يقَْبلَوُهُ  ع  نوُنَ ب ه  مُزْم  الْمُؤْم 

وحَ الْقدُُسَ لمَْ يكَُنْ قدَْ لأنََّ الرُّ 

يَ بعَْدُ لأنََّ يسَُوعَ لمَْ يكَُنْ قدَْ  أعُْط 

دَ بعَْدُ   .مُجِّ 

Hanouon de `ebol qen pimys 

ètaucwtem `enaicaji naujw ``mmoc je 

tav̀myi vai pe pi`provytyc. 

Therefore, many from 

the crowd, when they heard 

this saying, said, “Truly this 

is the Prophet.” 

عوُا  ا سَم  نَ الْجَمْع  لمََّ فكََث يرُونَ م 

هَذاَ ب الْحَق يقةَ  »هَذاَ الْكلامََ قاَلوُا: 

 .«هُوَ النَّب يُّ 

Hanke,wouni de naujw ``mmoc je 

vai pe Pi`,rictoc@ hanke,wouni de 

Others said, “This is the 

Christ.” But some said, 

“Will the Christ come out of 

Galilee? 

يحُ »آخَرُونَ قاَلوُا:  «. هَذاَ هُوَ الْمَس 

نَ »وَآخَرُونَ قاَلوُا:  يحَ م  ألَعَلََّ الْمَس 

 الْجَل يل  يأَتْ ي؟
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naujw ``mmoc je my àre Pi`,rictoc 

nyou `ebol qen ]Galilèa. 

My netacjoc an `nje ]`gravy je 

`ebol qen `p`jroj `nDauid pe ouoh 

`ebol qen By;leem pi]mi `enare 

Dauid ,y `mmau efnyou `nje 

Pi`,rictoc. 

Has not the Scripture 

said that the Christ comes 

from the seed of David and 

from the town of 

Bethlehem, where David 

was?” 

نْ نسَْل   تاَبُ إ نَّهُ م  دَاوُدَ  ألَمَْ يقَلُ  الْك 

نْ بيَْت  لحَْمٍ الْقرَْيةَ  الَّت ي كَانَ  وَم 

يحُ؟  «دَاوُدُ ف يهَا يأَتْ ي الْمَس 

Ou`c,icma oun afswpi qen pimys 

e;bytf. 

So there was a division 

among the people because 

of Him. 

.فحََدَثَ انْش    قاَقٌ ف ي الْجَمْع  ل سَببَ ه 

Hanouon de `ebol `nqytou 

nauouws `etahof pe alla `mpe `hli 

sen nefjij `e`hryi `ejwf. 

Now some of them 

wanted to take Him, but no 

one laid hands on Him. 

يدُونَ أنَْ  نْهُمْ يرُ  وَكَانَ قوَْمٌ م 

نْ لمَْ يلُْ  كُوهُ وَلكَ  ق  أحََدٌ عَليَْه  يمُْس 

يَ.  الأيَاَد 

Auì oun `nje nihupyretyc ha 

niary`ereuc nem niVariceoc@ ouoh 

pejwou nwou `nje ny `ete `mmau je 

e;be ou `mpeteǹenf. 

Then the officers came 

to the chief priests and 

Pharisees, who said to them, 

“Why have you not brought 

Him?” 

امُ إ لىَ رُؤَسَاء  الْكَهَنةَ   فجََاءَ الْخُدَّ

يِّ ينَ. فقَاَلَ هَؤُلاءَ  لهَُمْ: وَ  يس  الْفرَِّ 

.ل مَاذاَ لمَْ تأَتْوُا   ب ه 

Auerou`w `nje nihupyretyc eujw 

`mmoc je `mpe rwmi caji `mpairy] 

`eneh. 

The officers answered, 

“No man ever spoke like 

this Man!” 

إ نْسَانٌ أجََابَ الْخُدَّامُ: لمَْ يتَكََلَّمْ قطَُّ 

نْسَان   ثلَْ هَذاَ الإ   .هَكَذاَ م 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،العبرانيينإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc =i@ =a - ==ig Hebrews 10: 1 - 13 13 - 1: 10 العبرانيين 

Vnomoc gar `eouontaf `nouqyibi 

`nte niàga;on e;nyou `ntai hikwn an 

te `nte nai`hbyoùi `ntemrompi qen nai 

souswousi rw nai `etouìni `mmwou 

`eqoun sa `ebol `mmon `sjom `mmwou 

èneh `ejek nye;nyou `eqoun. 

For the law, having a 

shadow of the good things 

to come, and not the very 

image of the things, can 

never with these same 

sacrifices, which they offer 

continually year by year, 

make those who approach 

perfect. 

لُّ الْخَيْرَات   لأنََّ النَّامُوسَ إ ذْ لهَُ ظ 

الْعتَ يدَة  لاَ نفَْسُ صُورَة  الأشَْياَء  لاَ 

باَئ ح  كُلَّ سَنةٍَ 
رُ أبَدَاً ب نفَْس  الذَّ يقَْد 

مُونهََا عَلىَ  ، أنَْ الَّت ي يقُدَِّ  الدَّوَام 

ينَ يتَقَدََّمُونَ.يكَُ  لَ الَّذ   مِّ 

Mmon naunakyn an pe eu`ini 

`mmwou `eqoun e;be je `mmon `hli 

`ncunydycic `ntwou `nte hannobi qa 

nyetsemsi `eautoubo `noucop. 

For then would they not 

have ceased to be offered? 

For the worshipers, once 

purified, would have had no 

more consciousness of sins. 

نْ أجَْل  أنََّ  وَإ لاَّ، أفَمََا زَالتَْ تقُدََّمُ؟ م 

ةً، لاَ  رُونَ مَرَّ ينَ، وَهُمْ مُطَهَّ م  الْخَاد 

يرُ خَطَاياَ.يكَُونُ لَ   هُمْ أيَْضاً ضَم 

Alla `n`qryi `nqytou nauìri 

`m`vmeuì `nninobi `etemrompi. 

But in those sacrifices 

there is a reminder of sins 

every year. 

نْ ف يهَ  كْرُ خَطَاياَ.لكَ   ا كُلَّ سَنةٍَ ذ 

Oumetatjom gar te `nte `p̀cnof 

`nte hanmaci nem hanbaryit `eel 

hannobi. 

For it is not possible that 

the blood of bulls and goats 

could take away sins. 

نُ أنََّ دَمَ ث يرَا نٍ وَتيُوُسٍ لأنََّهُ لاَ يمُْك 

 يرَْفعَُ خَطَاياَ.

E;be vai efnyou `eqoun `epikocmoc 

`fjw `mmoc je ousouswousi nem 

Therefore, when He 

came into the world, He 

said: “Sacrifice and offering 

You did not desire, but a 

نْدَ دُخُول ه  إ لىَ الْعاَلمَ  يقَوُلُ:  ل ذلَ كَ ع 

دْ،  نْ هَيَّأتَْ ذبَ يحَةً وَقرُْباَناً لمَْ ترُ  وَلكَ 

 ل ي جَسَداً.
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ou`procvora `mpekouàsou oucwma de 

petakcebtwtf nyi. 

body You have prepared for 

Me. 

Han`[lil nem e;be `vnobi `mpek 

]ma] `e`hryi `ejwou. 

In burnt offerings and 

sacrifices for sin You had 

no pleasure. 

.ب مُحْرَقاَتٍ وَذبَاَئ   يَّة  لمَْ تسَُرَّ لْخَط   حَ ل 

Tote aijoc je ic hyppe ]nyou 

qen oukahi `njwm ecc̀qyout e;byt 

e;ri `iri Vnou] `mpetehnak. 

Then I said, ‘Behold, I 

have come -- In the volume 

of the book it is written of 

Me -- To do Your will, O 

God.’” 

يءُ. ف ي دَرْج   ثمَُّ قلُْتُ: هَئنَذَاَ أجَ 

تاَب  مَكْتوُبٌ عَنِّ ي، لأفَْعلََ  الْك 

يئتَكََ   ياَ ألَلهُ. مَش 

Ca`pswi de `fjw `mmoc je 

hansouswousi nem han`procvora 

nem han[̀lil nem e;be `vnobi 

`mpekouàsou oude `mpek] ma] `ejwou 

ète ny ne etou`ini `mmwou `eqoun kata 

pinomoc. 

Previously saying, 

“Sacrifice and offering, 

burnt offerings, and 

offerings for sin You did not 

desire, nor had pleasure in 

them,” which are offered 

according to the law, 

إ ذْ يقَوُلُ آن فاً: إ نَّكَ ذبَ يحَةً وَقرُْباَناً 

دْ  يَّة  لمَْ ترُ  لْخَط  وَمُحْرَقاَتٍ وَذبَاَئ حَ ل 

رْتَ ب هَا. الَّت   ي تقُدََّمُ حَسَبَ وَلاَ سُر 

.  النَّامُوس 

Tote afjoc je ic hyppe ]nyou 

`eìri `mpetehnak `fqwteb `mpihouit hina 

`nteftahe pimah `cnau (=b) `eratf. 

then He said, “Behold, I 

have come to do Your will, 

O God.” He takes away the 

first that He may establish 

the second. 

يئتَكََ  يءُ لأفَْعلََ مَش  ثمَُّ قاَلَ: هَئنَذَاَ أجَ 

عُ الأوََّ  لَ ل كَيْ يثُبَِّ تَ ياَ ألَلهُ. ينَْز 

 الثَّان يَ.

Vai ètantoubo `n`hryi qen 

petehnaf `ebol hiten ]p̀rocvora `nte 

`pcwma `nIycouc Pi`,rictoc `noucop. 

By that will we have 

been sanctified through the 

offering of the body of Jesus 

Christ once for all. 

يئةَ  نحَْنُ مُقدََّسُونَ  ه  الْمَش  فبَ هَذ 

يم   ةً  جَسَد  يسَُوعَ ب تقَْد  يح  مَرَّ الْمَس 

دَةً.  وَاح 

Ouoh ouyb men niben ef̀ohi `eratf 

m̀myni efsemsi ouoh nai souswousi 

rw efìni `mmwou `eqoun `noumys `ncop 

nai ète `mmon `sjom `mmwou `eneh `eel 

nobi. 

And every priest stands 

ministering daily and 

offering repeatedly the same 

sacrifices, which can never 

take away sins. 

مُ  نٍ يقَوُمُ كُلَّ يوَْمٍ يخَْد  وَكُلُّ كَاه 

رَاراً كَث يرَةً ت لْكَ الذَّباَئ حَ  مُ م  وَيقُدَِّ 

يعُ الْبتََّةَ  نْ أَ  عَيْنهََا الَّت ي لاَ تسَْتطَ 

يَّةَ. عَ الْخَط   تنَْز 

Vai de af`enf `èhryi `ejen nennobi 

`nousouswousi `nouwt afhemci 

caou`inam `mVnou] sa `ebol. 

But this Man, after He 

had offered one sacrifice for 

sins forever, sat down at the 

right hand of God, 

ا هَذاَ فبَعَْدَمَا  قدََّمَ عَن  الْخَطَاياَ وَأمََّ

دَةً، جَلسََ إ لَ  ى الأبَدَ  عَنْ ذبَ يحَةً وَاح 

ين  الله .  يمَ 
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Toloipon efjoust satou,w 

`nnefjaji capecyt `nnef[alauj. 

from that time waiting 

till His enemies are made 

His footstool. 

راً بعَْدَ ذلَ كَ حَتَّى توُضَعَ  مُنْتظَ 

ئاً ل قدََمَيْه    .أعَْدَاؤُهُ مَوْط 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =e@ =i=a - =k=a 1 John 5: 11 - 21 1  21 - 11: 5يوحنا 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq af qen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

يَ  ه  ه  أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذ 

يَّةً،حَياَةً  يَ ف ي  أبَدَ  ه  الْحَياَةُ ه  وَهَذ 

 .ابْن ه  

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an 

p̀wnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

بْنُ فلَهَُ  وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الا 

 .لهَُ ابْنُ الله  فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

ن ينَ  كَتبَْتُ هَذاَ إ ليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْم 

وا أنََّ لكَُمْ ب اسْم  ابْن  الله  ل كَيْ تعَْلمَُ 

يَّةً،حَياَةً  نوُا ب اسْم   أبَدَ  وَل كَيْ تؤُْم 

 ابْن  الله .

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

ِّقةَُ الَّت ي لنَاَ  يَ الث  ه  ه  نْدَهُ:وَهَذ  أنََّهُ  ع 

يئتَ ه   إ نْ طَلبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَش 

 يسَْمَعُ لنَاَ.
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Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

وَإ نْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا طَلبَْناَ يسَْمَعُ 

ِّلْباَت  الَّت ي  لنَاَ، نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الط 

نْ   هُ.طَلبَْناَهَا م 

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`etèmmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

يَّةً  ئُ خَط  إ نْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْط 

،ليَْسَتْ  لْمَوْت  يه   ل  يطَْلبُُ، فيَعُْط 

ئوُنَ ليَْسَ  حَياَةً  ينَ يخُْط  .للَّذ  لْمَوْت   ل 

يَّةٌ  .توُجَدُ خَط  لْمَوْت  ليَْسَ لأجَْل   ل 

ه  أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.  هَذ 

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

يَّةٌ،كُلُّ إ ثمٍْ هُوَ  يَّةٌ  خَط  وَتوُجَدُ خَط 

. لْمَوْت   ليَْسَتْ ل 

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebolqen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نَ الله  لاَ  نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُل دَ م 

ئُ، نَ الله  يحَْفظَُ  يخُْط  بلَ  الْمَوْلوُدُ م 

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ، ِّ ِّر   وَالش 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

qen Vnou] ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

نَ  وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  الله ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ م 

. ير  ِّ ِّر  عَ ف ي الش   قدَْ وُض 

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou] ouoh af] nan `nou`emi@ hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ الله  قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

فَ  يرَةً ل نعَْر  .بصَ  وَنحَْنُ ف ي  الْحَقَّ

يح .الْحَق ِّ ف ي ابْن ه  يسَُوعَ  ا هَذَ  الْمَس 

يَّةُ  لهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَ   .هُوَ الإ 

Nasyri `areh `erwten `ebol ha 

ni`idwlon. 

Little children, keep 

yourselves from idols. 
نَ  أيَُّهَا الأوَْلادَُ احْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ م 

.  الأصَْناَم 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=g@ ^ - =i=a 
Acts 23: 6 - 11 11 - 6: 23 أعمال 

Etaf`emi de `nje Pauloc je ouon 

oumeroc men `eva niCaddokeoc pe 

pikemeroc de `eva niVariceoc pe 

afws `ebolqen pima `n]hap@ nirwmi 

nen`cnyou `anok ouVariceoc `psyri 

`mVariceoc e;be ouhelpic nem 

ou``anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]hap `eroi. 

But when Paul 

perceived that one part were 

Sadducees and the other 

Pharisees, he cried out in 

the council, “Men and 

brethren, I am a Pharisee, 

the son of a Pharisee; 

concerning the hope and 

resurrection of the dead I 

am being judged!” 

نْهُمْ  ا عَل مَ بوُلسُُ أنََّ ق سْماً م  وَلمََّ

يُّونَ  يس  ِّ صَدُّوق يُّونَ وَالآخَرَ فرَ 

جَالُ  أيَُّهَا» الْمَجْمَع :صَرَخَ ف ي  ِّ الر 

يٌّ ابْنُ  يس  ِّ خْوَةُ أنَاَ فرَ  .الإ  يٍِّ يس  ِّ  فرَ 

عَلىَ رَجَاء  ق ياَمَة  الأمَْوَات  أنَاَ 

 «.أحَُاكَمُ 

Vai de `etafjof afswpi `nje 

ou`s;orter oute niVariceoc nem 

niCaddokeoc ouoh afvwrj `nje 

pimys. 

And when he had said 

this, a dissension arose 

between the Pharisees and 

the Sadducees; and the 

assembly was divided. 

ا قاَلَ هَذاَ حَدَثتَْ مُناَزَعَةٌ بيَْنَ  وَلمََّ

دُّوق ي ِّينَ وَانْشَقَّت   ي ِّينَ وَالصَّ يس  ِّ الْفرَ 

 الْجَمَاعَةُ.

NiCaddokeoc men gar cejw `mmoc 

je `mmon ``anactacic oude aggeloc 

oude pi`pneuma@ niVariceoc de 

ceouwnh `mmwou `ebol eucop. 

For Sadducees say that 

there is no resurrection—

and no angel or spirit; but 

the Pharisees confess both. 

دُّوق ي ِّينَ يقَوُلوُنَ إ نَّهُ ليَْسَ  لأنََّ الصَّ

ا ق ياَمَةٌ وَلاَ مَلاكٌَ وَلاَ رُ  وحٌ وَأمََّ

 ِّ ونَ ب كُل  يُّونَ فيَقُ رُّ يس  ِّ  ذلَ كَ.الْفرَ 
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Afswpi de `nje ounis] `nq̀rwou 

ouoh autwounou `nje hanouon 

`ebolqen niVariceoc au`mlaq eujw 

`mmoc je tenjem `hli `mpethwou an 

qen pairwmi icje oup̀neuma afcaji 

nemaf ie ouaggeloc. 

Then there arose a loud 

outcry. And the scribes of 

the Pharisees’ party arose 

and protested, saying, “We 

find no evil in this man; but 

if a spirit or an angel has 

spoken to him, let us not 

fight against God.” 

يمٌ وَنهََضَ كَتبَةَُ  ياَحٌ عَظ  فحََدَثَ ص 

 ِّ ي ِّينَ وَطَف قوُا ق سْم  الْفرَ  يس 

مُونَ  دُ  لسَْناَ» قاَئ ل ينَ:يخَُاص  نجَ 

يِّاً ف ي هَذاَ  !شَيْئاً رَد  نْسَان  وَإ نْ  الإ 

كَانَ رُوحٌ أوَْ مَلاكٌَ قدَْ كَلَّمَهُ فلَاَ 

بنََّ   «.اللهَ نحَُار 

Etafswpi de `nje ounis] 

`ǹs;orter aferho] `nje pi,iliar,oc 

mypwc `ncefi `mPauloc `ebol hitotou 

aferkeleuin `mpi`ctrateuma `ntouse 

`eh̀ryi `ntouhwlem `mmof `ebolqen 

toumy] `ntou`enf `èhryi `e]parèmboly 

Now when there arose a 

great dissension, the 

commander, fearing lest 

Paul might be pulled to 

pieces by them, commanded 

the soldiers to go down and 

take him by force from 

among them, and bring him 

into the barracks. 

ا حَدَثتَْ مُناَزَعَةٌ كَث يرَةٌ اخْتشََى  وَلمََّ

يرُ أنَْ يفَْسَخُوا بوُلسَُ فأَمََرَ  الأمَ 

نْ  فوُهُ م  لوُا وَيخَْتطَ  الْعسَْكَرَ أنَْ ينَْز 

مْ وَيأَتْوُا ب   ه  .ه  إ لىَ وَسَط   الْمُعسَْكَر 

Nh̀ryi de qen pi`ejwrh e;nyou `a 

P[oic `ohi `eratf nahraf@ pejaf je 

jemnom] `m`vry] gar `etakerme;re 

e;byt qen Ieroucalym pairy] hw] 

`erok pe `ntekerme;re e;byt qen 

`tkeRwmy. 

But the following night 

the Lord stood by him and 

said, “Be of good cheer, 

Paul; for as you have 

testified for Me in 

Jerusalem, so you must also 

bear witness at Rome.” 

بُّ  وَف ي اللَّيْلةَ  التَّال يةَ  وَقفََ ب ه  الرَّ

ث قْ ياَ بوُلسُُ لأنََّكَ كَمَا » وَقاَلَ:

دْتَ ب مَا ل ي ف ي أوُرُشَل يمَ هَكَذاَ  شَه 

ً ينَْبَ  يةََ أيَْضا ي أنَْ تشَْهَدَ ف ي رُوم   .غ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=d@ =g> =e Psalm 134 (135): 3, 5 5، 3: (135) 134مور مزال 

 Cmou `mP[oic je ouàga;oc pe 

P[oic@ ̀ari'alin `epefran je `fholj@ 

je `anok ai`emi je ounis] pe P[oic@ 

ouoh Pen[oic `ehote ninou] tyrou. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, for The 

Lord is good; sing praises to 

His name, for it is pleasant. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

 .ن الرب صالحسبحوا الرب لأ

لأني  .ن ذاك حلورنموا لاسمه لأ

أنا قد عرفت ان الرب عظيم هو. 

 ا.وييلهلل .وربنا فوق جميع الآلهة

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=d@ =a - =i=a 
John 14: 1 - 11  11 - 1: 14يوحنا 

Mpen`;re petenhyt `s;orter@ 

nah] `eVnou] ouoh nah] èroi hw. 

Let not your heart be 

troubled: you believe in 

God, believe also in Me. 

نوُنَ  بْ قلُوُبكُُمْ. أنَْتمُْ تؤُْم  لاَ تضَْطَر 

نوُا   ب ي.ب الِلََّ  فآَم 

Ouon oumys `mmony qen `pyi 

m̀Paiwt@ `ene`mmon nainajoc nwten pe 

je ]nasenyi `ntacebte ouma nwten. 

In My Father’s house are 

many mansions: if it were 

not so, I would have told 

you. I go to prepare a place 

for you. 

لُ كَث يرَةٌ  نِّ ي وَإ لاَّ فإَ  ف ي بيَْت  أبَ ي مَناَز 

دَّ  ي لأعُ  كُنْتُ قدَْ قلُْتُ لكَُمْ. أنَاَ أمَْض 

 لكَُمْ مَكَاناً.

Ouoh aisansenyi `ntacebte ouma 

nwten palin on ei`e`i `ntael ;ynou 

haroi hina `vma `anok `e]sop `mmof 

And if I go and prepare a 

place for you, I will come 

again, and receive you to 

Myself, that where I am, 

there you may be also. 

 ً  ،وَإ نْ مَضَيْتُ وَأعَْدَدْتُ لكَُمْ مَكَانا

آت ي أيَْضاً وَآخُذكُُمْ إ ليََّ حَتَّى حَيْثُ 

 اً.أيَْضأكَُونُ أنَاَ تكَُونوُنَ أنَْتمُْ 
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ǹ;wten hwten `ntetenswpi `mmau 

nemyi. 

Ouoh v̀ma `anok `e]nasenyi `erof 

`n;wten tetencwoun `mpimwit. 

And where I go you 

know, and the way you 

know. 

وَتعَْلمَُونَ حَيْثُ أنَاَ أذَْهَبُ وَتعَْلمَُونَ 

يقَ.  الطَّر 

Peje :wmac naf je P[oic 

ǹten`emi an je aknasenak `e;wn ouoh 

pwc ouon `sjom `mmon ècouen pimwit. 

Thomas said to Him, 

Lord, we know not where 

you go; and how can we 

know the way? 

ياَ سَيِّ دُ لسَْناَ نعَْلمَُ أيَْنَ  توُمَا:قاَلَ لهَُ 

فَ  ،تذَْهَبُ  رُ أنَْ نعَْر  فكََيْفَ نقَْد 

يقَ.  الطَّر 

Peje Iycouc naf je `anok pe 

pimwit nem ]me;myi nem piwnq@ 

`mpare `hli `i ha Viwt af`stemì `ebol 

hitot. 

Jesus said to him, I am 

the way, the truth, and the 

life: no one comes to the 

Father, except through Me. 

يقُ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  أنَاَ هُوَ الطَّر 

ليَْسَ أحََدٌ يأَتْ ي إ لىَ  وَالْحَياَةُ.وَالْحَقُّ 

 ب ي.الآب  إ لاَّ 

Icje naretencouwnt 

èreteǹecouen pakeiwt@ ouoh icjen 

]nou tetencwoun `mmof ouoh 

àtetennau `erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him. 

كُنْتمُْ قدَْ عَرَفْتمُُون ي لعَرََفْتمُْ أبَ ي  لوَْ 

فوُنهَُ وَقدَْ  أيَْضاً. نَ الآنَ تعَْر  وَم 

 رَأيَْتمُُوهُ.

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon `eViwt ouoh kyn `eron. 

Philip said to Him: Lord, 

show us the Father, and it is 

sufficient for us. 

ناَ الآبَ  ف يلبُُّسُ:قاَلَ لهَُ  ياَ سَيِّ دُ أرَ 

 وَكَفاَناَ.

Peje Iycouc naf je pacyou tyrf 

],y nemwten ouoh `mpekcouwnt 

Vilippoc@ vyètafnau `eroi afnau 

`eViwt pwc `n;ok `kjw `mmoc je 

matamon `eViwt. 

Jesus said to him: Have I 

been with you so long, and 

yet you have not known Me, 

Philip? He who has seen Me 

has seen the Father; so how 

can you say, ‘Show us the 

Father?’ 

ه   يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  أنَاَ مَعكَُمْ زَمَاناً هَذ 

فْن ي ياَ ف يلبُُّسُ  ي الََّ  !مُدَّتهُُ وَلمَْ تعَْر  ذ 

رَآن ي فقَدَْ رَأىَ الآبَ فكََيْفَ تقَوُلُ 

ناَ أنَْ   الآبَ.تَ أرَ 

<nah] an je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten naicaji `mmwou an 

`ebol hitot `mmauat alla Viwt 

etsop `nqyt `n;of pe etìri 

`nnefh̀bhou`i. 

Do you not believe that I 

am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells in 

Me does the works. 

نُ أنَِّ ي أنَاَ ف ي الآب   ألَسَْتَ تؤُْم 

مُكُمْ ب ه   ؟وَالآبَ ف يَّ  ي أكَُلِّ  الْكلامَُ الَّذ 

ي نْ نفَْس  نَّ  ،لسَْتُ أتَكََلَّمُ ب ه  م  لكَ 

 الأعَْمَالَ.لْحَالَّ ف يَّ هُوَ يعَْمَلُ الآبَ ا
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Nah] `eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ `mmon kan e;be 

nih̀byoùi nah] `eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

قوُن ي  أنَِّ ي ف ي الآب  وَالآبَ ف يَّ صَدِّ 

قوُن ي ل سَببَ  الأعَْمَال   وَإ لاَّ فصََدِّ 

هَا  .نفَْس 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Fifth Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع الخامسمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=d@ =e> =i=; Psalm 134 (135): 5, 19 19، 5: (135) 134مور مزال 

 Hwb niben ètafouàsou `nje P[oic@ 

afaitou `ǹhryi qen t̀ve nem hijen 

pikahi@ f̀`cmarwout `nje P[oic `ebol 

qen Ciwn@ vyetsop qen Ieroucalym. 

Allyloui`a. 

 Whatever The Lord 

pleases He does, in heaven 

and in earth. Blessed be The 

Lord out of Zion, who 

dwells in Jerusalem.  

Alleluia. 

كل ما شاء الرب صنع في و

مبارك الرب  .رضفي الأو ءالسما

 .من صهيون الساكن في اورشليم

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=d@ =k=a - =k=e John 14: 21 - 25 25 - 21: 14 يوحنا 

Vy`ete naentoly `ntotf ouoh 

etàreh `erwou vy`ete `mmau e;mei 

`mmoi@ vy de e;mei `mmoi ef`emenritf 

`nje Paiwt ouoh `anok hw ei`emenritf 

ouoh ei`eouonht `erof. 

“He who has My 

commandments and keeps 

them, it is he who loves Me. 

And he who loves Me will 

be loved by My Father, and I 

will love him and manifest 

Myself to him.” 

نْدَهُ وَصَاياَيَ وَيحَْفظَُهَا » ي ع  الَّذ 

بُّن ي  ي يحُ  بُّن ي والَّذ  ي يحُ  فهَُوَ الَّذ 

بُّهُ أبَ ي وَأنَاَ أحُ   رُ لهَُ يحُ  بُّهُ وَأظُْه 

 «.ذاَت ي
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Peje Ioudac naf piIckariẁtyc an@ 

je P[oic ou petafswpi je 

`,naouonhk `eron `anon ouoh pikocmoc 

`n;of an. 

Judas, not Iscariot, said 

to Him, “Lord, how is it that 

You will manifest Yourself 

to us, and not to the world?” 

 : يَّ سْخَرْيوُط  قاَلَ لهَُ يهَُوذاَ ليَْسَ الإ 

عٌ  ياَ سَيِّ دُ مَاذاَ» حَدَثَ حَتَّى إ نَّكَ مُزْم 

رَ ذاَتكََ  ؟ أنَْ تظُْه  لْعاَلمَ   «لنَاَ وَليَْسَ ل 

Aferouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

naf je vye;mei `mmoi ef`e`areh `epacaji 

ouoh ef`emenritf `nje Paiwt ouoh en`e`i 

harof ouoh eǹe;ami`o m̀penma`nswpi 

`nqytf. 

Jesus answered and said 

to him, “If anyone loves Me, 

he will keep My word; and 

My Father will love him, 

and We will come to him 

and make Our home with 

him. 

إ نْ أحََبَّن ي »قاَلَ لهَُ: وَ  أجََابَ يسَُوعُ 

بُّهُ أبَ ي وَإ ليَْه   ي وَيحُ  أحََدٌ يحَْفظَْ كلامَ 

لاً. نأَتْ ي نْدَهُ نصَْنعَُ مَنْز   وَع 

Vy`ete `n`fmei `mmoi an `fna`areh an 

`enacaji@ ouoh picaji ètetencwtem 

`erof vwi an pe alla va Viwt pe 

vyetaftaouoi. 

He who does not love 

Me does not keep My 

words; and the word which 

you hear is not Mine but the 

Father's who sent Me. 

ي.  بُّن ي لاَ يحَْفظَُ كلامَ  ي لاَ يحُ  الَّذ 

ي تسَْمَعوُنهَُ ليَْسَ ل ي بَ   لْ وَالْكلامَُ الَّذ 

ي أرَْسَلنَ ي.  ل لآب  الَّذ 

Nai de aijotou nwten eisop 

qaten ;ynou. 

These things I have 

spoken to you while being 

present with you.” 

نْدَكُمْ   .ب هَذاَ كَلَّمْتكُُمْ وَأنَاَ ع 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=l=d@ =i=y Psalm 134 (135): 18 18: (135) 134 مورمزال 

 Pyi `m`pIcrayl `cmou `eP[oic@ `pyi 

`nA`arwn `cmou `eP[oic@ `pyi `nLebi `cmou 

`eP[oic@ nyeterho] qathy `mP[oic 

`cmou `eP[oic. Allyloui`a. 

 Bless The Lord, O house 

of Israel! Bless The Lord, O 

house of Aaron. Bless The 

Lord, O house of Levi. You 

who fear The Lord, bless 

The Lord. Alleluia. 

 يا .يا بيت اسرائيل باركوا الرب

يا  .رون باركوا الربابيت ه

 .خائفي الرب باركوا الرب

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =d - =y John 15: 4 - 8 8 - 4: 15 حنايو 

Swpi `ǹqryi `nqyt ouoh `anok hw 

qen ;ynou kata `vry] `mpik̀lyma 

`mmon `sjom `ntefen outah `ebol 

hitotf `mmauatf afs̀temswpi qen 

]bw `n`aloli pairy] ǹ;wten hwten 

`mmon `sjom `mmwten àreten 

`stemswpi `n`qryi `nqyt. 

Abide in Me, and I in 

you. As the branch cannot 

bear fruit of itself, unless it 

abides in the vine, neither 

can you, unless you abide in 

Me. 

اثُبْتُوُا ف يَّ وَأنَاَ ف يكُمْ. كَمَا أنََّ 

رُ أنَْ  نْ الْغصُْنَ لاَ يقَْد  يأَتْ يَ ب ثمََرٍ م 

ذاَت ه  إ نْ لمَْ يثَبْتُْ ف ي الْكَرْمَة  كَذلَ كَ 

.  أنَْتمُْ أيَْضاً إ نْ لمَْ تثَبْتُوُا ف يَّ

Anok pe ]bw `n`aloli `n;wten ne 

ni`klyma@ vye;naswpi `nqyt ouoh 

`anok hw `nqytf vai ef`e`en oumys 

`noutah `ebol@ je at[̀nou`i `mmon `sjom 

`mmwten `eer `hli. 

I am the vine, you are 

the branches. He who 

abides in Me, and I in him, 

bears much fruit; for 

without Me you can do 

nothing. 

ي  أنَاَ الْكَرْمَةُ وَأنَْتمُُ الأغَْصَانُ. الَّذ 

يثَبْتُُ ف يَّ وَأنَاَ ف يه  هَذاَ يأَتْ ي ب ثمََرٍ 

رُونَ أنَْ كَث   يرٍ لأنََّكُمْ ب دُون ي لاَ تقَْد 

 وا شَيْئاً.تفَْعلَُ 

Are`stem ouai swpi `nqyt 

cenahitf `ebol `m`vry] `mpik̀lyma 

ouoh safswoùi ouoh sauouẁtou 

`ncehitou `epi`,rwm ouoh saurwkh. 

If anyone does not abide 

in Me, he is cast out as a 

branch and is withered; and 

they gather them and throw 

them into the fire, and they 

are burned. 

إ نْ كَانَ أحََدٌ لاَ يثَبْتُُ ف يَّ يطُْرَحُ 

فُّ وَيجَْمَعوُنهَُ  جاً كَالْغصُْن  فيَجَ  خَار 

 قُ.وَيطَْرَحُونهَُ ف ي النَّار  فيَحَْترَ  

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ُّمْ ف يَّ  ي ف يكُمْ إ نْ ثبَتَ وَثبَتََ كلامَ 

يدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ   ا ترُ 
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;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَ ي أنَْ تأَتْوُا ب ثمََرٍ ب هَ  ذاَ يتَمََجَّ

ي. يذ   كَث يرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،العبرانيينإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc =i@ =i=; - =l=y Hebrews 10: 19 - 38 38 - 19: 10 العبرانيين 

Eouon `ntan oun `mmau na`cnyou 

`nouwnh `ebol `e`vmwit `eqoun `nte 

ne;ouab qen `pc̀nof `nIycouc. 

Therefore, brethren, 

having boldness to enter the 

Holiest by the blood of 

Jesus, 

خْوَةُ ث قةٌَ ب الدُّخُول   ذْ لنَاَ أيَُّهَا الإ  فإَ 

 ب دَم  يسَُوعَ.« الأقَْدَاس  »إ لىَ 

Vy`etafaif `mberi nan pimwit 

`mberi ouoh etonq `ebol hiten 

pikatapetacma `ete tefcarz te. 

by a new and living 

way, which He consecrated 

for us, through the veil, that 

is, His flesh, 

يثاً حَيِّ  سَهُ لنَاَ حَد  يقاً كَرَّ اً، طَر 

. ه  جَاب  أيَْ جَسَد   ب الْح 

Nem ounis] `nouyb `ejen `pyi 

`mVnou]. 

and having a High Priest 

over the house of God, 
يمٌ عَلىَ بيَْت  الله . نٌ عَظ   وَكَاه 



66 

 

Maren`i `eqoun qen ouhyt `mmyi 

nem oujwk `nte ounah] eunoujq `nje 

nenhyt `ebol ha oucunydycic cehwou@ 

ouoh `ere pencwma jwkem qen 

oumwou eftoubyout. 

Let us draw near with a 

true heart in full assurance 

of faith, having our hearts 

sprinkled from an evil 

conscience and our bodies 

washed with pure water. 

قٍ ف ي يقَ ين   مْ ب قلَْبٍ صَاد  نتَقَدََّ ل 

، يمَان  نْ  الإ  مَرْشُوشَةً قلُوُبنُاَ م 

يرٍ  لةًَ ضَم  يرٍ، وَمُغْتسَ  رِّ  أجَْسَادُناَ  ش 

ٍ.نقَ  ب مَاءٍ   يِّ

Maren `amoni `mpiouwnh `ebol `nte 

]helpic `natriki@ `fenhot gar `nje 

vy`etafws. 

Let us hold fast the 

confession of our hope 

without wavering, for He 

who promised is faithful. 

جَاء   قْرَار  الرَّ خاً،ل نتَمََسَّكْ ب إ   رَاس 

ي وَعَدَ هُوَ  ينٌ.لأنََّ الَّذ   أمَ 

Maren] `h;yn `enen`eryou qen 

ou,oh `nte ou`agapy nem han`hbyou`i 

`enaneu. 

And let us consider one 

another in order to stir up 

love and good works, 

يض   لتَّحْر  ظْ بعَْضُناَ بعَْضاً ل  وَلْنلُاحَ 

.عَلىَ الْمَحَبَّة  وَالأعَْمَال    الْحَسَنةَ 

Nten,w `ncwn an `ntencunagwgy 

kata `vry] `ete `tkahc `nte hanouon 

te alla `ereten]nom]@ `nhou`o 

mallon hocon `eretennau je auqwnt 

`nje pi`ehoou. 

not forsaking the 

assembling of ourselves 

together, as is the manner of 

some, but exhorting one 

another, and so much the 

more as you see the Day 

approaching. 

ينَ اجْت مَاعَناَ كَمَا ل قوَْمٍ  ك  غَيْرَ تاَر 

ينَ بعَْضُناَ  عَادَةٌ، ظ   بعَْضاً،بلَْ وَاع 

وَب الأكَْثرَ  عَلىَ قدَْر  مَا ترََوْنَ الْيوَْمَ 

 يقَْرُبُ.

Ansanernobi gar enouws 

menenca è;ren[i `m`pcouen ]me;myi 

`mmon souswousi je cwjp e;be 

hannobi. 

For if we sin willfully 

after we have received the 

knowledge of the truth, 

there no longer remains a 

sacrifice for sins, 

ناَ بعَْدَمَا  نَّهُ إ نْ أخَْطَأنْاَ ب اخْت ياَر  فإَ 

فةََ  ،أخََذْناَ مَعْر  عْدُ لاَ تبَْقىَ بَ  الْحَقِّ 

 .الْخَطَاياَذبَ يحَةٌ عَن  

Oujinjoust de `ebol `nte ouhap 

efoi `nho] nem ou,oh `nte ou`,rwm 

efnaouwm `nca nyet]oubyf. 

but a certain fearful 

expectation of judgment, 

and fiery indignation, which 

will devour the adversaries. 

يفٌ،قبُوُلُ دَيْنوُنةٍَ  بلَْ  وَغَيْرَةُ  مُخ 

ينَ.ناَرٍ عَت يدَةٍ أنَْ تأَكُْلَ   الْمُضَادِّ 

Aresan ouai ses `vnomoc 

`mMw`ucyc at`[ne metsenhyt `e`hryi 

`ejen me;re `cnau ie somt safmou. 

Anyone who has 

rejected Moses’ law dies 

without mercy on the 

testimony of two or three 

witnesses. 

مَنْ خَالفََ ناَمُوسَ مُوسَى فعَلَىَ 

دَيْن  أوَْ ثلَاثَةَ  شُهُودٍ يمَُوتُ  شَاه 

 رَأفْةٍَ.ب دُون  
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Ie tetenmeu`i je `fna`m`psa `nouyr 

`ǹthemko euhwou `nhou`o `nje 

vye;nahwmi `ejen Psyri `mVnou]@ 

ouoh  af,a pic̀nof `nte ]di`a;yky 

`ntotf je `f[aqem vy`etaftoubo `n`qryi 

`nqytf ouoh Pi`pneuma `nte pi`hmot 

afswsf. 

Of how much worse 

punishment, do you 

suppose, will he be thought 

worthy who has trampled 

the Son of God underfoot, 

counted the blood of the 

covenant by which he was 

sanctified a common thing, 

and insulted the Spirit of 

grace? 

قاَباً أشََرَّ تظَُنُّونَ أنََّهُ يحُْسَبُ  فكََمْ ع 

قِّاً مَنْ دَاسَ ابْنَ  بَ  الله ،مُسْتحَ  وَحَس 

سَ ب ه   ي قدُِّ   دَن ساً،دَمَ الْعهَْد  الَّذ 

.وَازْدَرَى ب رُوح    النِّ عْمَة 

Tencwoun gar `mvy`etafjoc je 

`p[i`m`pisis vwi `anok pe@ ouoh `anok 

e;na] sebi`w@ ouoh palin je P[oic 

na]hap `epeflaoc. 

For we know Him who 

said, “Vengeance is Mine, I 

will repay,” says the Lord. 

And again, “The Lord will 

judge His people.” 

ي  فُ الَّذ  نَّناَ نعَْر  نْت قاَمُ  قاَلَ:فإَ  ل يَ الا 

ي يقَوُلُ أنَاَ أُ  .جَاز  بُّ  وَأيَْضاً: الرَّ

ينُ  بُّ يدَ   شَعْبهَُ.الرَّ

Ouerho] `nhou`o pe `eraou`w `eq̀ryi 

`enenjij `mVnou] etonq. 

It is a fearful thing to 

fall into the hands of the 

living God. 

يفٌ هُوَ الْوُقوُعُ ف ي يدََي  الله   مُخ 

 الْحَيِّ .

Ari`vmeuì `nneten `ehoou `nte sorp 

ny`etareten[i `m`vouwini `nq̀ryi `nqytou 

`eàtetenàmoni `nten ;ynou qen 

ounis] `nte han`mkauh. 

But, recall the former 

days in which, after you 

were illuminated, you 

endured a great struggle 

with sufferings: 

نْ تذَكََّرُوا الأيََّامَ السَّال فةََ الَّت ي  وَلكَ 

ف يهَا بعَْدَمَا أنُ رْتمُْ صَب رْتمُْ عَلىَ 

 كَث يرَةٍ.مُجَاهَدَة  آلامٍَ 

Vai men je qen hansws nem 

hanhojhej euer;eatrizin `mmwten@ 

vai de je àretener`svyr `nnye;mosi 

`mpairy]. 

Partly while you were 

made a spectacle both by 

reproaches and tribulations, 

and partly while you 

became companions of 

those who were so treated. 

ينَ ب تعَْي يرَاتٍ  هَةٍ مَشْهُور  نْ ج  م 

يقاَتٍ، ينَ  وَض  هَةٍ صَائ ر  نْ ج  وَم 

مْ  فَ ف يه  ينَ تصُُرِّ   هَكَذاَ.شُرَكَاءَ الَّذ 

Ke gar àretensep̀mkah  nem 

nyetconh@ ouoh `phwlem `nte 

netenhupar,onta `aretensopf 

`erwten qen ourasi `eretencwoun je 

ouon toten `mmau `noumetrama`o 

eccotp ouoh ecna`ohi sa `ebol. 

For you had compassion 

on me in my chains, and 

joyfully accepted the 

plundering of your goods, 

knowing that you have a 

better and an enduring 

possession for yourselves in 

heaven. 

ي  لْتمُْ وَقبَ   أيَْضاً،لأنََّكُمْ رَثيَْتمُْ ل قيُوُد 

كُمْ  ينَ ف ي  ب فرََحٍ،سَلْبَ أمَْوَال  عَال م 

كُمْ أنََّ لكَُمْ مَالاً أفَْضَلَ ف ي  أنَْفسُ 

 وَباَق ياً.مَاوَات  السَّ 
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Petenouwnh oun `ebol `mperhitf 

`ebol@ vai `ete ouontaf `nounis] 

`nsebi`e be,e `mmau. 

Therefore, do not cast 

away your confidence, 

which has great reward. 

فلَاَ تطَْرَحُوا ث قتَكَُمُ الَّت ي لهََا مُجَازَاةٌ 

يمَةٌ.  عَظ 

Aretener`,rià gar `nouhupomony 

hina `aretensanìri `m`vouws `mVnou] 

`nteten[i `mpiws. 

For you have need of 

endurance, so that after you 

have done the will of God, 

you may receive the 

promise: 

،لأنََّكُمْ تحَْتاَجُونَ إ لىَ  بْر   حَتَّى الصَّ

يئةََ الله  تنَاَلوُنَ  إ ذاَ صَنعَْتمُْ مَش 

دَ.  الْمَوْع 

Eti gar kekouji hocon hocon `fna`i 

`nje pe;nyou ouoh `fnawck an. 

For yet a little while, 

and He who is coming will 

come and will not tarry. 

اً سَيأَتْ ي الآت ي وَ  دِّ  لاَ لأنََّهُ بعَْدَ قلَ يلٍ ج 

ئُ.  يبُْط 

Pi`;myi de afnawnq `ebol qen 

`vnah]. 

Now the just shall live 

by faith. 
يمَان   ا الْباَرُّ فبَ الإ   يحَْياَ.أمََّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بطرس الأولي بركته علينا. آمين. 

 يا احبائي

=a Petroc =d@ ^ - =i=d 1 Peter 4: 6 - 14 1  14 - 6: 4بطرس 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  نَّهُ لأجَْل  هَذاَ بشُِّ  فإَ 

، ل كَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّ  اس  ب الْجَسَد 

وح   نْ ل يحَْيوُا حَسَبَ الله  ب الرُّ  .وَلكَ 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

قدَ  اقْترََبتَْ، وَإ نَّمَا ن هَايةَُ كُلِّ  شَيْءٍ 

لوََات    .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا ل لصَّ
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 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ل تكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَ 

يدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ ل بعَْضٍ شَد  بعَْض 

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً   .م 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً يف ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا لاَ ب   كُونوُا مُض 

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ ب حَسَب  مَا أخََذَ  ل يكَُنْ كُلُّ وَاح 

بةًَ  مُ ب هَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْه  يخَْد 

ينَ  عَلىَ ن عْمَة  الله  كَوُكَلاءََ صَال ح 

عَة    .الْمُتنَوَِّ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إ نْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَال  الله ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ م  وَإ نْ كَانَ يخَْد 

دَ اللهُ ف ي كُلِّ   يمَْنحَُهَا اللهُ، ل كَيْ يتَمََجَّ

ي لهَُ شَيْءٍ ب   يح ، الَّذ  يسَُوعَ الْمَس 

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ لىَ أبَدَ  الآب د 

ينَ.  آم 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

`nsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

بَّاءُ،أيَُّهَا  بوُا الْبلَْوَى  الأحَ  لاَ تسَْتغَْر 

قةََ الَّت ي بيَْنكَُمْ  ثةٌَ،الْمُحْر  لأجَْل   حَاد 

امْت حَان كُمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

يبٌ.  غَر 

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pef`wou 

`ntetenrasi qen ou;elyl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

يح   بلَْ  كَمَا اشْترََكْتمُْ ف ي آلامَ  الْمَس 

افْرَحُوا ل كَيْ تفَْرَحُوا ف ي اسْت عْلانَ  

ه  أيَْضاً  ينَ.مَجْد  ج   مُبْتهَ 
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Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

يح  فطَُوبىَ  إ نْ عُي ِّرْتمُْ ب اسْم  الْمَس 

لُّ لأنََّ رُوحَ الْمَ  لكَُمْ، جْد  وَالله  يحَ 

مْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. هَت ه  نْ ج  ا م  أمََّ

، هَت كُمْ  عَليَْه  نْ ج  ا م  دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

 يصنع ارادة الله يدوم الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =a - ==k 
Acts 9: 1 - 20 20 - 1: 9 أعمال 

Cauloc de `eti efmeh `njwnt nem 

qwteb `nnima;ytyc `nte P[oic afì sa 

piàr,y`ereuc. 

Then Saul, still 

breathing threats and 

murder against the disciples 

of the Lord, went to the 

high priest. 

ا شَاوُلُ فكََانَ لمَْ يزََلْ ينَْفثُُ تهََدُّداً  أمََّ

مَ إ لىَ  بِّ  فتَقَدََّ يذ  الرَّ وَقتَلْاً عَلىَ تلَامَ 

 رَئ يس  الْكَهَنةَ  

Afer`etin `ntotf `nhan `epictoly 

èDamackoc sa nicunagwgh hina 

ny`etefnajemou `ena pimwit ne 

nirwmi nem nihi`omi `ntefconhou 

`ntef`enou `e`hryi `eIeroucalym. 

And asked letters from 

him to the synagogues of 

Damascus, so that if he 

found any who were of the 

Way, whether men or 

women, he might bring 

them bound to Jerusalem. 

مَشْقَ إ لىَ  نْهُ رَسَائ لَ إ لىَ د  وَطَلبََ م 

نَ  الْجَمَاعَات  حَتَّى إ ذاَ وَجَدَ أنُاَساً م 

جَالاً أوَْ ن سَاءً يسَُوقهُُمْ  يق  ر   الطَّر 

 مُوثقَ ينَ إ لىَ أوُرُشَل يمَ.

Etafmosi de acswpi `etafqwnt 

èDamackoc `nouho] qen ouho] 

af`erou`wini `e`hryi `ejwf `nje ouwini 

As he journeyed he 

came near Damascus, and 

suddenly a light shone 

around him from heaven. 

وَف ي ذهََاب ه  حَدَثَ أنََّهُ اقْترََبَ إ لىَ 

نَ  مَشْقَ فبَغَْتةًَ أبَْرَقَ حَوْلهَُ نوُرٌ م  د 

.  السَّمَاء 
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`ebol qen `tve. 

Ouoh `etafhei hijen pikahi 

afcwtem `eouc̀my ecjw `mmoc naf je 

Caoul Caoul `aqok ek[oji `ncwi. 

Then he fell to the 

ground, and heard a voice 

saying to him, “Saul, Saul, 

why are you persecuting 

Me?” 

عَ صَوْتاً  فسََقطََ عَلىَ الأرَْض  وَسَم 

مَاذاَ شَاوُلُ ل  قاَئ لاً لهَُ: شَاوُلُ 

دُن ي.  تضَْطَه 

Pejaf de je `n;ok nim P[oic@ 

ǹ;of de pejaf naf je Anok pe 

Iycouc vy `n;ok `etek[oji `ncwf. 

And he said, “Who are 

You, Lord?” Then the Lord 

said, “I am Jesus, whom 

you are persecuting. It is 

hard for you to kick against 

the goads.” 

فسََألَهَُ: مَنْ أنَْتَ ياَ سَيِّ دُ؟ فقَاَلَ 

ي أنَْتَ  : أنَاَ يسَُوعُ الَّذ  بُّ الرَّ

دُهُ. صَعْبٌ عَليَْكَ أنَْ ترَْفسَُ  تضَْطَه 

سَ.  مَناَخ 

Alla twnk masenak `e`hryi 

è]polic ouoh eu`ecaji nemak 

`mpet`cse `ntekaif. 

So he, trembling and 

astonished, said, “Lord, 

what do You want me to 

do?” Then the Lord said to 

him, “Arise and go into the 

city, and you will be told 

what you must do.” 

دٌ وَمُتحََيِّ رٌ: ياَ رَبُّ  فسََألََ وَهُوَ مُرْتعَ 

 : بُّ يدُ أنَْ أفَْعلََ؟ فقَاَلَ لهَُ الرَّ مَاذاَ ترُ 

ي مَاذاَ نةََ فيَقُاَلَ لكََ قمُ وَادْخُل  الْمَد 

ي أنَْ تفَْعلََ.  ينَْبغَ 

Nirwmi de `ete naumosi nemaf pe 

nau`ohi `eratou eutomt eucwtem men 

`e]`cmy@ `enaunau de `e`hli an pe. 

And the men who 

journeyed with him stood 

speechless, hearing a voice 

but seeing no one. 

ا  جَالُ الْمُسَاف رُونَ مَعهَُ وَأمََّ الرِّ 

ت ينَ يسَْمَعوُنَ الصَّ  تَ وْ فوََقفَوُا صَام 

 وَلاَ ينَْظُرُونَ أحََداً.

Etaftwnf de `nje Cauloc `ebol 

hijen `pkahi nauouyn men pe `nje 

nefbal@ nafnau de `e`hli an pe@ 

aùamahi de `ntefjij auolf `e`hryi 

`eDamackoc. 

Then Saul arose from 

the ground, and when his 

eyes were opened he saw no 

one. But they led him by the 

hand and brought him into 

Damascus. 

فنَهََضَ شَاوُلُ عَن  الأرَْض  وَكَانَ 

رُ أحََداً  وَهُوَ مَفْتوُحُ الْعيَْنيَْن  لاَ يبُْص 

ه   مَشْقَ. وَأدَْخَلوُهُ  فاَقْتاَدُوهُ ب يدَ   إ لىَ د 

Ouoh afer-somt `n`ehoou m̀mau 

`ǹfnau `mbol an@ `mpefouwm oude 

`mpefcw. 

And he was three days 

without sight, and neither 

ate nor drank. 

رُ فَ  لْ لمَْ يأَكُْ وَكَانَ ثلَاثَةََ أيََّامٍ لاَ يبُْص 

 وَلمَْ يشَْرَبْ.

Ne ouon ouma;ytyc de qen 

Damackoc `epefran pe Ananiac peje 

P[oic de naf qen ouhorama je 

Ananiac `n;of de pejaf je hyppe 

Now there was a certain 

disciple at Damascus named 

Ananias; and to him the 

Lord said in a vision, 

“Ananias.” And he said, 

“Here I am, Lord.” 

يذٌ اسْمُهُ وَكَانَ  مَشْقَ ت لْم  ف ي د 

بُّ ف ي رُؤْياَ: ياَ  حَناَن يَّا فقَاَلَ لهَُ الرَّ

.حَناَن يَّا. فقَاَلَ: هَأنَذَاَ يَ   ا رَبُّ
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`anok P[oic. 

Peje P[oic naf je twnk 

masenak `epiqir `etesaumou] `erof je 

petcoutwn ouoh kw] qen `pyi 

`nouIoudac `nca vy`ete pefran pe 

Cauloc Piremtarcoc hype gar 

`etaftwbh. 

So the Lord said to him, 

“Arise and go to the street 

called Straight, and inquire 

at the house of Judas for one 

called Saul of Tarsus, for 

behold, he is praying. 

: قمُْ وَاذْهَبْ إ لىَ  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي  قاَق  الَّذ  يقُاَلُ لهَُ الْمُسْتقَ يمُ الزُّ

وَاطْلبُْ ف ي بيَْت  يهَُوذاَ رَجُلاً 

يِّاً اسْمُهُ شَا وُلُ لأنََّهُ هُوَذاَ طَرْسُوس 

 يصَُلِّ ي.

Ouoh afnau `eourwmi qen 

ouhorama `epefran pe Ananiac èafì 

èqoun af,a nefjij hijwf hina 

`ntefnau `mbol. 

And in a vision he has 

seen a man named Ananias 

coming in and putting his 

hand on him, so that he 

might receive his sight.” 

وَقدَْ رَأىَ ف ي رُؤْياَ رَجُلاً اسْمُهُ 

عاً يدََهُ عَليَْه   لاً وَوَاض  حَناَن يَّا دَاخ 

رَ.  ل كَيْ يبُْص 

Af`erouẁ de `nje Ananiac je 

P[oic aicwtem e;be pairwmi `ebol 

hiten oumys ènipethwou tyrou 

`etafaitou `nnye;ouab `ntak etqen 

Ieroucalym. 

Then Ananias answered, 

“Lord, I have heard from 

many about this man, how 

much harm he has done to 

Your saints in Jerusalem. 

عْتُ  فأَجََابَ حَناَن يَّا: ياَ رَبُّ قدَْ سَم 

نَ  جُل  كَمْ م  ينَ عَنْ هَذاَ الرَّ نْ كَث ير  م 

يكَ ف ي الشُّرُور  فعَلََ  يس  ب ق دِّ 

 أوُرُشَل يمَ.

Ouoh qen paikema on ouon tef 

ersii `ebol hiten niàr,y`ereuc ècwnh 

`nouon niben ettwbh `mpekran. 

And here he has 

authority from the chief 

priests to bind all who call 

on Your name.” 

نْ رُؤَسَاء   وَهَهُناَ لهَُ سُلْطَانٌ م 

يعَ  ينَ  الْكَهَنةَ  أنَْ يوُث قَ جَم  الَّذ 

كَ.  يدَْعُونَ ب اسْم 

Peje P[oic de naf masenak je 

ou`ckeuoc efcwtp nyi pe vai 

efnatwoun qa paran m̀pèm;o 

`nnie;noc nem niourwou nem nensyri 

m̀Picrayl. 

But the Lord said to 

him, “Go, for he is a chosen 

vessel of Mine to bear My 

name before Gentiles, 

kings, and the children of 

Israel. 

: اذْهَبْ لأنََّ هَذاَ ل ي  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي أمََامَ أمَُمٍ  لَ اسْم  إ ناَءٌ مُخْتاَرٌ ل يحَْم 

 وَمُلوُكٍ وَبنَ ي إ سْرَائ يلَ.

Anok gar ]natamof `eni`mkauh 

tyrou `etefna[itou `e`hryi `ejen paran. 

For I will show him how 

many things he must suffer 

for My name's sake.” 

ي أنَْ  يه  كَمْ ينَْبغَ  نْ يتَأَلََّمَ م  لأنَِّ ي سَأرُ 

ي.  أجَْل  اسْم 

Afsenaf de `nje Ananiac ouoh 
And Ananias went his 

way and entered the house; 
فمََضَى حَناَن يَّا وَدَخَلَ الْبيَْتَ وَوَضَعَ 

عَليَْه  يدََيْه  وَقاَلَ: أيَُّهَا الأخَُ شَاوُلُ 
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afse `eqoun `epiyi ouoh af,a nefjij 

`ejwf pejaf je Caoul pacon P[oic 

Iycouc petaftaouoi sarok 

vy`etafouonhf `erok hi pimwit 

`eteknyou hiwtf hina je ekènau `mbol 

ouoh `ntekmoh `ebol qen Pi`pneuma 

e;ouab. 

and laying his hands on him 

he said, “Brother Saul, the 

Lord Jesus, who appeared to 

you on the road as you 

came, has sent me that you 

may receive your sight and 

be filled with the Holy 

Spirit.” 

ي ظَهَرَ  بُّ يسَُوعُ الَّذ  قدَْ أرَْسَلنَ ي الرَّ

ئتَْ ف يه  ل كَيْ  ي ج  يق  الَّذ  لكََ ف ي الطَّر 

.رَ وَتمَْ تبُْص   وح  الْقدُُس  نَ الرُّ  تلَ ئَ م 

Ouoh `n,wlem auhei `ebol qen 

nefbal `nje hankykc afnau de `mbol 

ouoh aftwnf af[iwmc. 

Immediately there fell 

from his eyes something 

like scales, and he received 

his sight at once; and he 

arose and was baptized. 

نْ عَيْنيَْه  شَيْءٌ كَأنََّهُ  لْوَقْت  وَقعََ م  فلَ 

ي الْحَال  وَقاَمَ قشُُورٌ فأَبَْصَرَ ف  

 وَاعْتمََدَ.

Ouoh `etaf[i `nou`qre afjemjom@ 

afswpi de `nhan`ehoou nem 

nima;ytyc etqen Damackoc. 

So when he had 

received food, he was 

strengthened. Then Saul 

spent some days with the 

disciples at Damascus. 

ى وَكَانَ شَاوُلُ  وَتنَاَوَلَ طَعاَماً فتَقَوََّ

يذ  الَّ  مَشْقَ أيََّاماً.مَعَ التَّلامَ  ينَ ف ي د   ذ 

Ouoh catotf nafhiwis pe 

ǹIycouc qen nicunagwgy je vai pe 

Psyri `mVnou]. 

Immediately he 

preached the Christ in the 

synagogues, that He is the 

Son of God. 

ع   زُ ف ي الْمَجَام  لْوَقْت  جَعلََ يكَْر  وَل 

يح  أنَْ هَذاَ هُوَ ابْنُ الله    .ب الْمَس 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=e@ =a> =b Psalm 135 (136): 1, 2 2، 1: (136) 135مور مزال 
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Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ je pefnai 

sop sa `eneh@ ouwnh `ebol `mVnou] 

`nte ninou]@ je pefnai sop sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 O give thanks to the 

Lord for He is good, His 

mercy endures forever. O 

give thanks to the God of 

gods, His mercy endures 

forever. Alleluia. 

أشُكروا الرب لأنه صالح وخي ِّر، 

أشُكروا إله  .لأن إلى الأبد رحمته

. الآلهة، لأن إلى الأبد رحمته

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=d@ ==d - =i=a 
John 14: 1 - 11 11 - 1: 14 حنايو 

Mpen`;re petenhyt `s;orter@ nah] 

èVnou] ouoh nah] èroi hw. 

Let not your heart be 

troubled: you believe in God, 

believe also in Me. 

نوُنَ  بْ قلُوُبكُُمْ. أنَْتمُْ تؤُْم  لاَ تضَْطَر 

نوُا ب ي.  ب الِلََّ  فآَم 

Ouon oumys `mmony qen `pyi 

m̀Paiwt@ `ene`mmon nainajoc nwten pe 

je ]nasenyi `ntacebte ouma nwten. 

In My Father’s house are 

many mansions: if it were 

not so, I would have told 

you. I go to prepare a place 

for you. 

نِّ ي  لُ كَث يرَةٌ وَإ لاَّ فإَ  ف ي بيَْت  أبَ ي مَناَز 

دَّ  ي لأعُ  كُنْتُ قدَْ قلُْتُ لكَُمْ. أنَاَ أمَْض 

 لكَُمْ مَكَاناً.

Ouoh aisansenyi `ntacebte ouma 

nwten palin on ei`e`i `ntael ;ynou 

haroi hina `vma `anok `e]sop `mmof 

ǹ;wten hwten `ntetenswpi `mmau 

nemyi. 

And if I go and prepare a 

place for you, I will come 

again, and receive you to 

Myself, that where I am, 

there you may be also. 

ً وَإ نْ مَضَيْتُ   ،وَأعَْدَدْتُ لكَُمْ مَكَانا

آت ي أيَْضاً وَآخُذكُُمْ إ ليََّ حَتَّى حَيْثُ 

 أيَْضاً.أكَُونُ أنَاَ تكَُونوُنَ أنَْتمُْ 

Ouoh `vma `anok `e]nasenyi `erof 

`n;wten tetencwoun `mpimwit. 

And where I go you 

know, and the way you 

know. 

أذَْهَبُ وَتعَْلمَُونَ  وَتعَْلمَُونَ حَيْثُ أنَاَ

يقَ.  الطَّر 
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Peje :wmac naf je P[oic 

ǹten`emi an je aknasenak `e;wn ouoh 

pwc ouon `sjom `mmon ècouen pimwit. 

Thomas said to Him, 

Lord, we know not where 

you go; and how can we 

know the way? 

نَ عْلمَُ أيَْ ياَ سَيِّ دُ لسَْناَ نَ  توُمَا:قاَلَ لهَُ 

فَ  ،تذَْهَبُ  رُ أنَْ نعَْر  فكََيْفَ نقَْد 

يقَ.  الطَّر 

Peje Iycouc naf je `anok pe 

pimwit nem ]me;myi nem piwnq@ 

`mpare `hli `i ha Viwt af`stemì `ebol 

hitot. 

Jesus said to him, I am 

the way, the truth, and the 

life: no one comes to the 

Father, except through Me. 

يقُ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  أنَاَ هُوَ الطَّر 

ليَْسَ أحََدٌ يأَتْ ي إ لىَ  وَالْحَياَةُ.وَالْحَقُّ 

 ب ي.الآب  إ لاَّ 

Icje naretencouwnt `ereten`ecouen 

pakeiwt@ ouoh icjen ]nou tetencwoun 

`mmof ouoh `atetennau `erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him. 

لوَْ كُنْتمُْ قدَْ عَرَفْتمُُون ي لعَرََفْتمُْ أبَ ي 

فوُنهَُ وَقدَْ  أيَْضاً. نَ الآنَ تعَْر  وَم 

 رَأيَْتمُُوهُ.

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon `eViwt ouoh kyn `eron. 

Philip said to Him: Lord, 

show us the Father, and it is 

sufficient for us. 

ناَ الآبَ  ف يلبُُّسُ:قاَلَ لهَُ  ياَ سَيِّ دُ أرَ 

 وَكَفاَناَ.

Peje Iycouc naf je pacyou tyrf 

],y nemwten ouoh `mpekcouwnt 

Vilippoc@ vy`etafnau `eroi afnau 

`eViwt pwc `n;ok `kjw `mmoc je 

matamon `eViwt. 

Jesus said to him: Have I 

been with you so long, and 

yet you have not known Me, 

Philip? He who has seen Me 

has seen the Father; so how 

can you say, ‘Show us the 

Father?’ 

ه   يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  أنَاَ مَعكَُمْ زَمَاناً هَذ 

فْن ي ياَ ف يلبُُّسُ  ي الََّ  !مُدَّتهُُ وَلمَْ تعَْر  ذ 

رَآن ي فقَدَْ رَأىَ الآبَ فكََيْفَ تقَوُلُ 

ناَ   الآبَ.أنَْتَ أرَ 

<nah] an je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten naicaji `mmwou an `ebol 

hitot `mmauat alla Viwt etsop 

ǹqyt `n;of pe et`iri `nnef`hbhou`i. 

Do you not believe that I 

am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells in 

Me does the works. 

نُ أنَِّ ي أنَاَ ف ي الآب  وَالآبَ  ألَسَْتَ تؤُْم 

مُكُمْ ب ه  لسَْتُ  ؟ف يَّ  ي أكَُلِّ  الْكلامَُ الَّذ 

ي نْ نفَْس  نَّ الآبَ  ،أتَكََلَّمُ ب ه  م  لكَ 

 الأعَْمَالَ.الْحَالَّ ف يَّ هُوَ يعَْمَلُ 

Nah] `eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ `mmon kan e;be 

nih̀byoùi nah] `eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

قوُن ي أنَِّ ي ف ي الآب  وَالآبَ ف يَّ  صَدِّ 

قوُن ي ل   سَببَ  الأعَْمَال  وَإ لاَّ فصََدِّ 

هَا  .نفَْس 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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